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समर्पणम्‌ | 


EK 


यदर्थ तेनतुयलान्‌ प्राणान्तान्‌ मुनिपुंगवौँ | 

श्रेमतुभोरते वर्षे महत्‌ कार्यच चक्रतुः ॥ १ ॥ 
EE जी 

समारब्धः समारम्भः स एव श्रद्धया मया | 

गच्छेत्पूर्ति प्रभोः प्रीत्या स्मारयेदपि ताबुभों ॥ २॥ 


— AAA 
वेदास्बुधिः क गम्भीरः काज्ञाततरणो जनः | 
तरङ्गपतितस्य eed सहायः प्रभो! मम ॥३॥ 


— AAA 
त्वदीया प्रेरणा बीजं ATA: ۱ 
पुष्पपत्रनिभं देव! भवेदेतत्तुवार्पितम्‌ ॥ 9 ॥ 


विश्वबन्धु; 


स्वर्गीय स्वामी विश्रश्वरानन्दजी महाराज तथा उनके प्रिय शिष्य, स्वर्गीय 
सामी नित्यानन्दजी महाराज | 
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उपोद्धातः । 
— 0o سە‎ 
भद्रं कर्णमिः ञ॒णुयाम देवा भद्रं पश्येमाक्षमिर्यजत्राः । 
स्रेरङ्गैस्तुधुवा'४संखनूभिर्व्यशेमहि देवहितं यदार्युः Wo २५२१ Il 
उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिहयताम्‌। 
सं geet गमेमहि मा श्रृतेन वि राधिषि ॥ अ० ११४ ॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म परं gal सनातनम्‌। 
वेद्राशिप्रद शुद्धं चित्स्वरूपं नमाम्यहम्‌ ॥ १॥ 
ऋषीन वन्दे सुनीन्‌ वन्दे वन्दे चेव शुरूनहम्‌। 
यत्पसादात्‌ प्रवधेन्ते धियोऽजस्जं मनीषिणाम्‌ ॥ २॥ 
यतिश्रेष्ठ दयानन्द पूर्वाश्चापि गुरुत्तमान्‌। 
सर्वान्‌ वेदविदो धीरान्‌ प्रणमामः पुनः पुनः ॥ ३॥ 
चन्द्राकौ जगतः प्रकाशनविधो सत्यं यदि स्तो gal 
पापस्यापहतौ च सज्ञनकतिडुवारशास्त्र JAR | 
7177777525 न कथं Hat समन्ताद्‌ YR 
वेदादशेमरीचयः सुमहसश्चारु प्रसारं घुवम्‌ ॥ 9 ॥ 
अयि सरखतीचरणाम्बुजषद्पदाः सदा विविधविद्यावीयिकार्सछमहदयाः सहृदयाः MTT, AAT TA- 
भवतां निरन्तर शेमुषीजुषां यद्वेदान्‌ प्राकालिकतयाऽतिशयाना ्रन्था भूतले नञैव विद्यन्ते । यदपि ज्ञानमिह मानुषः 
हृदयस्याऽऽहादकरं पुरुषोत्कषैसाधकं च HUR, तस्य समग्रस्य बीजे वेदा CI आर्यजनतायासावदुपक्रमादेब 
खतःम्रमाणत्वेन सर्वेधर्ममूलत्वेन च ते पूजाया अनुत्तमाया भाजनम्‌ | समख्तानामेचाऽऽचायोणां मिथो वेमयभाजामपि 
वेदानामभे तूष्णीमवस्थाय सर्वथा सर्वदा चोत्तमाङ्गानि प्रह्मीभवन्ति । वेदाबुरोधिल्रमेव धर्मेस्याव्यमिचारि लक्षणम्‌ d 
ZUTURU एव E: प्रामाण्यमर्हेयुरिति सपेसिद्धान्तसम्मतो न्यायः | तथा ह्याह महासुनिभेगवान्मचुः_ 
AAW तु ख नामानि कर्माणि च पृथक पृथक | 
वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक संस्थाश्च RRR I १॥ 
अर्थकामेष्वसक्तानां धर्मज्ञानं विधीयते | 
धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं YR: I २॥ 
सवो हीह जनो ळोकपरलोकसाधनपरो भवति । अभ्युद्यनिःश्रेयसयोमूलभूतायाः श्रुतेः खाध्यायोऽतो AT 
विहितः | तदकरणे प्रखवायश्व भवति । यतश वेदनिन्दया Sei नासिका नर वेदनिन्दया मनुष्यो नाखिको भवति, तत्कतेव्य एव महता परिश्रमेण 
तदाशङ्काया अप्यपनोदो भूतिमिच्छता नरेण-- । 
४अनादिनिधनेय वाकू खय सष्टा ۱ 
श्रुतमात्रा पुनीयाचेत्‌ कृताभ्यासाथ कीइशी ॥” 
निन्दा च विरुद्धाचरणेन विरुद्धभावनेन च सँभवति। एतचाथीसाक्षात्कारनिबन्धनम्‌ | अतिम्राचीना तु वेद्‌- 


(शि 


za 71۳۲۲57 Hd SH 


वाणी नेदानीं AS व्यवहियते । पारम्पर्यविद्धिः प्रमाणीकृतादर्थाहते निगमार्थमवजिंगसिभूणां Sere नाखि । ब्राह्मणानि _ 


प्राचीनतमानि वेद्व्याख्यानानि । भूयांखु तद्विखरः । प्रतिपदमर्थलाभश्व दुष्करः । निघण्टून A tat 
यास्कमुनिनापिः व्याख्याताः कतिचिहचः । अल्पीयसी तु तासां संख्या । पुराणलाच तङ्काषाया अतिसक्ष्मत्वाच तहिष- 
यस्य तदवबोधस्याप्यनीशानः कथं बत तदुपाश्रयेणेव वेदार्थविषये मुक्तसंशयो भविष्यति साधारणो जनः ` जत 
साधुतां नीता अपि et कया AAR प्रवपेन्त इति नेव सदा सुबोधमिव भत्रति | Hewat हि Aes 
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पाश्िद्य पूर्ण बोधमाप्रुवन्तो वेदार्थेडसंदिहानाश्व प्रमोदं लमेरन्‌ वेदानामध्येतारोऽध्यापथितारश्च । . 

परमकारुणिकेश्व साक्षात्कृतधर्मतत्त्वमहर्षिपुज्नवैसत्र॒ २ निगमेषु विविधोपयोगिविद्यावीजानि महता प्रयल्नेनोपलभ्य, 
वेदप्नासादमारुरुक्षणां साधारणजनानामचुजिघ्क्षया सोपानपङ्किसंकाशं वेदाङ्गचकं निजधियाऽतिसुक्ष्मया निरमायि । यत्तदात्वे 
चेदाभ्यासे साहाय्यं वितन्वन्ति वेदाङ्गान्येतान्येवसुपकारकाणि बभूवुस्तदद्यत्वेऽपि तयैव सहायकानि भविष्यन्तीति किसु 
वक्तव्यम्‌ | वेदाङ्गानां खतन्त्राभ्यासेन सहकृतश्व॒ परम्परागतभाष्यव्यूहाभ्यासः सम्यग्‌ अवतारयेच्छ्रतिभावमध्येतृणां चेतसि | 
इत्यं खाध्यायशीलखैव समालोचनभ्रखरा भतिविंकासमुपेयात्‌ | ,एनामन्तरेण च माबुष्यकघुलभप्रमाद्वैकल्यवैवशयात्‌ 
GII3 मिथुनीकृत्य प्रवृत्तानां तेषां २ भाष्याणां युक्तायुक्तांश निवेकोऽपि सुदुष्करो भवेत्‌। अत एवायुक्तसम्प्रधारणतों 
विगीताचरणतशषोद्गुभूषतः पापसन्दोहस्यापहर्थं तर्कशक्तिपर्य्यवसानो बुद्धिविकासः संवेवेंदानुरक्तेरादरणीयः | एतद्‌ 
Riad च 'यखर्कणाबुसन्धत्ते स धर्म वेद॒ नेतरः? इत्यादि तर्कतवात्मक Ue वचनजातम्‌ 1 

एवमुद्धततर्कशक्तेरपि AAT वेदाङ्गान्यभ्यस्यतोऽपि तावत्‌ सम्पूर्णतया सवी सामग्री आत्मायत्तीकई 
न पार्येत । इदानीन्तने च स्मतिशक्तिरपि कुण्ठिता । कः शाब्दः कसििन्न्थे कथं कदा च प्रयोगमवाप्तवान्‌ HIR 
केवल विकला स्मृतिवोऽपूणी खबुद्धिशक्तिवी नाश्रयिठुं युज्यते । अपेक्ष्यतेऽत्र किञ्चिद्‌ वाह्यं साधनम्‌ । तच्चापेक्षितं साहा- 
य्यमाभिधानिकेरेव क्तु युज्येत । सन्ति च नाम बहवो देववाण्याः शब्द्कोषाः । न त्वेकोऽपि केवल वेदान्‌ चतुरः 
समाश्रित्य व्यरचि | ळोकिकाश्च वैदिकाक्च शब्दास्तदीया अर्था विद्यमानेषु कोषेषु व्यामिश्रिता एव Re । तत्रापि 


3۳۳۲ मागस लत इन सर सर भ भागस्य प्राधान्ययुपसजनीभूतोऽपरो भागः । एवम्प्रकारेण किलोडुपेन निगमाब्धि सन्तितीर्षोः कथमङ्ग वैया- 
कुली न STENT | अत सरणिः परिष्कारविशेषविरहिता न पर्यौप्ता भवेत्‌ | 


शब्दानां तत्र तत्र॑ ध्रबृत्तिनिमित्तमेवाचक्षते । तथा ह्यश्वशन्दः प्रकृतिप्रत्यययोगतो 5ध्वादिकमनिर्दिषटंमत وس‎ 
मर्थबलादूह्मघाश्ुवानमात्रे सह्ृतः कथं कचित्‌ सूर्यं क्कचिद्‌ विद्युतं क्वचिच्च पञ्चजातिनिशेषं भ्रकरण-सङ्गमनबळेनाचक्षीतेति ۱ 
समन्वयमन्तरेण नैव shi शक्येत । न तु सर्वे एवंविधाः सज्ञमयितारों भवन्ति । अतः कयाचित्‌ सरण्या भाव्यं यामु. | 


 जअजस्यन्लाया-वय्क्राय See eae त 


आक्तनेक्षिभिः सहाध्वोक्तना अपि भाष्यकारा बहवो RA | तथाहि, देवराजयज्वना निघण्टवो विस्तरेण | 
amenat: | हुगौचार्य्यश्व यास्कीयं निरुक्त वित्रण्वर्‌ निगमाववोधे seal साहाय्यं बितनोति । सर्ववेदभाष्यकारों माधवा- | 
नुज: सायणाचार्य्यः सर्वप्रसिद्धो न कस्यापि वेदविद्याविनोदिनोऽविदितः स्यात. । महीधरश्च सोब्वटो यजुषां व्याख्याता | 


वैदिकस्य जनस्यास्ति प्रतीततरः | आसन्‌ बहृवोऽन्येऽपि वेदार्थप्रदशकाः । न तु तेषां सर्वेषां कृतयोऽधुना साकल्येनोपलभ्य- 


ib 


«d | वेङ्कटमाधव-भइभास्कर-भरतस््ाि-स्कन्दाऽऽनन्दृतीर्था दिकतिपयसुगृहीतना्नां भाष्याणि तावदन्विष्य पुरातनपुख. | 


कान्वेषकेयेत्सत्यं महानुपकारंः कृतः । न साम्प्रतं वेदव्यार्यानवाटिकायां सायणपादप एवैकाकित्वेन शोभते | तदाश्रयभूतानां 


aaa केषांचिदू विदुषां नान्नापि तद्रचितम्रन्थाविभावनेनापि विद्यत इदानीं वैदिक्या विद्याया अविच्छिन्नाभ्यास- 


कमो विशदीक्कतः | 


यद्यप्येतत्सत्यं यद. वैदिकी विद्या नात्यन्तं तिरोभावमुपगता । तथापि यवनसाम्राज्ये प्रायेणासौ निद्रागैवासीत्‌। | 
वैदेविकोपद्रवाभिभवादू विनष्टे खीयसाम्राज्ये, परस्परं कलहायमानेषु तेषु २ राजवंशावतंसेषु, नक्तदिवमुद्दीप्तासिधारा- | 
झहारसंत्रासविद्राविते सकले योगक्षेमप्रत्यये$पगते शान्तगम्भीरजीवनाबुकूछे काळे, वर्धमाने चाद्न्तघोररौद्रानर्थसमाचारे | 
याज्ञिकक्रियाणां दुस्सम्पादत्वादेवम भूदथवा तत्त्वतः परिहीयमानस्थ नव्यन्यायव्याकरणादिनूतनशब्दाडम्बरसुरधस्य तदानीन्त- | 
नस्य पण्डितवरगस्य खीयाया एव नातिप्रशस्तायाः ग्रवृत्तेरेतत्‌ फळमभूदिति विवेक्तुं नैवाधुना शक्यते । अज्ञातकारणसामग्री- | 
कोऽप्ययं वैदिकीं विद्यम्प्रद्यौदासीन्यात्मकः परिणामोऽशक्यनिदानाऽसन्तुद्रुस्विशेषवदपहोठुं न TTS । सुभहतः किल | 
काळाद्नन्तर॑ पुनः परमात्मनो5तिकृपया चेदभानुः सकळविद्याश्रकाशकत्वेनाचुभूयेततराम्‌ | सदातनार्य्यधर्मावलम्बिनां | 
पुनरपि ब्रह्मवीपीयूषपाने रुचिर्जागत्ति | पुनरेवम्प्रवत्तकश्वास्पाकं श्रद्धाभाजन॑ सकलगुणगरिष्ठो झुनिवरो दयानन्दः । स हिं | 


विजित्य कामान्‌ erra a निद्रां शमयित्वा मनो दमयित्वेन्द्रियप्राम मार्गविघातकानि परःशतानि विमर्द प्रलोभनानि | 
परःसहस्राणि घीरदत्त्यावधीरय्य शादूल इवर्षिशादूळोडवकगत्येव सकलोपघाताम्बुधिमुत्ततार शैलोश्चयसुद्दढ पारञ्चावाप । छप्त- | 
प्रायान्‌ बेदान्‌ विद्यातपोवळेन स पुनरुददीधरत्‌ सद्यार्थाश्च प्राचीचरत्‌ । Tare: किश्चिदधिकेभ्यश्व वर्षेभ्यों हरिवर्ष | 


( यूरूपे ) पातालदेशे ( अमेरिकेतिनान्नि ) च वेदाध्ययनस्थानत्पः प्रचारोईखि सञ्जातः । अत्र च वेदानामतिप्राचीनलं 
RT भारतीयामि्तदवेशीयाभिश्च भाषाभिः प्रयक्षामिसम्बन्धिल्ले तद्विचाराणां चावीकूसम्प्रदायत्रवर्तकत्वं सामान्यरूपेण 
可 तत्पाठस्य मानवेतिहासपरिचायकत्वं निदानमभूत्‌। आदो सायणोपष्टम्भेन वेदानधीत्य, कालक्रमेण बहुषु प्रकरणेषु तेन 
वेमत्यभाग्मिः पाश्वाद्य॑र्विदवन्मणिभिराप्नायवोधग्रक्रियान्तरस्य आषाशाज्रविज्ञानोपनिवन्धस्य खतन्त्राविष्कारमुद्वाहूद्वोषयद्धि- 
ilg भाषा खकीयाष्टीका अकृषत । अनेन प्रकारेण नानाविधा बेदार्थसद्वाग्रिका सामग्री साम्प्रतमुपतिष्ठते | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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एवम्प्रकारिकां बहुदेशेषु बहुभाषासूपलभ्यमानामेकांशेनायसाक्षभुद्रितामपरांशेनाद्ापि दुरूढहस्तलेखात्मिकां पर:- R 
ल्लेण धनव्ययेन यथाकथमप्युपलब्धव्यामथवा तथापि सवोत्मना बब्धुमशक्याँ विचित्रां सामग्रीं यो नाम मद्दामनस्को 
arar यावजीवनविस्तारिणा प्रयन्नेनोपयुज्ञीत भवेदेव सोऽसंश्चयं सम्यग्‌ वेदसागरक्षातकः | पुरुषास्तुक्तसाधनसम्पन्ना 
क्रियन्तो जगति लभ्यन्त इति विचारजुषान्न तिरोहितम्‌ | उद्रद्रीपरपर्तिचिन्तादोळायमानाश्च साम्प्रतिका जना अत्यधिक ¡$ 
कालं धनक्षयचापेक्षमाणेऽतिकठिनेऽसहाये वेदार्थविचारे खतन््रूपेण प्रवत्तेरनित्याशापि मिथ्यैव प्रतीयते । क्षीरसागर 
इवागमार्थवि्ररे सद्यार्थमहार्घमणिमिः सहैव हलाहलकल्पमिथ्याकल्पनाजालमपि सुङुमारमतीनामायासकरं वरीवर्त्ता्पि 


न विस्मरणाहंम्‌ | ۲ 
5 


एवं क्रिल सर्वोन्‌ विचारान्‌ सम्प्रधाय्य सकळवेदभक्तोपकारधियाऽ््यपरित्राजकपुङ्गवौ गुरुशिष्यसम्बन 
सयुजो खामिविश्वेश्वरानन्दुनित्यानन्देति्ुृहीतनामधेयी पूर्वोक्तायाः सर्वविधायाः सामग्याः सम्यगुपयोगार्थं समालीचनः 
पूर्वकश्वेकरिमनिव पुखके तत्सन्निवेशार्थ महाहादकरं पुण्यमयं सङ्कत्पमितः पश्चबिंशतिवर्षाणि पूर्वेमकार्शाम्‌ । आदी तावत्‌. MG 
ताभ्यां वेदशब्द्सूचिकाश्वतस्रः प्रकाशिताः । Tag करियमाणेऽन्यप्रबन्धविचारेऽर्थसाहाय्यविषये च याच्यमाने$नेकभूपवर्ग 
भवितव्यताया दुरतिकमत्वस्येवोदाहरणमिवापरं प्रदशयज्नित्यानन्दो Rara निलिल्ये । इत्थं देवहतकेन वियोजितोऽपि E 
परमवन्धुना, कत्तेव्येकपरायणो भगवद्धक्तो ज्यायान्‌ मुनिर्विश्वेश्वरानन्दों निजजीवनख प्राणानिव TE नानाविधान्‌ | 
अर्थसञ्चयरूपानथ व्युत्पन्नविपञ्चित्संमह्ात्मकान्‌ AR न क्षणमपि जातुचित्‌ खमनसो व्यपारोपयत्‌ | पश्चषेणु प्रसिद्धेषु 
-काइ्यादिपुण्यपत्तनेषु विंशतिवषोणि यावत्‌ वेदशन्दार्थकोषसम्पादनसम्भारेषु बहुमात्रमर्थव्ययमपि छत्रा तदर्थमेव च यत्र 
कुन्नाटाव्यामपि खीकुवीणः समीहितसिद्विससुद्भवां तुष्टिमान्तरिकी नैवाप्नोति स्म। इतः षड्‌ वर्षाणि पूर्व वैक्रमाब्दस्य * 
१९८० इत्यस्यावसाने लवपुरीसुपेयुषा तेन निजपुहद्धि पुरातनैरारयसमाजमस्तकमणिभी रायवहादुरमूळराजमहात्म- 
इंसराजप्रभृतिभिः पारस्परिकृविचारं कुवताऽन्ततोऽस्य समम्रकाय्यस्य सम्पादनभारोऽस्मच्छिरसि न्यस्तः | खकीयेऽनुभवरा- 
हियेऽप्येतावद्भारोह्हनाक्षमत्वेऽप्यन्यद्वहुविधकार्यसंज्ृमनत्वेऽपि aa पुण्यात्मकत्वादथापि वन्यबृद्धानुरोधाद्‌ आज्ञा 
तदीयास्माभिः शिरसाऽधायि i 

अस्मिन्‌ कोषे चतुर्णा वेदानां संहितानामेव समस्ताः weer: समावेइयन्ते। प्रथमं पाणिनीयमतानुसारिणी 
विविधभाष्यकाराचुमता च व्युत्पत्तिः EON । तदनु यथासंभर्वं यास्कीयं निरुक्तमुद्धियते । अथ ब्राह्मणग्रन्थेभ्य आर- 
भ्याऽऽनवीनतमपौरस्पाश्चाद्यव्याख्यानेभ्यः सर्वे प्रमाणिता उपलभ्यमानाश्चाथोः सङ्कल्याथीभिधानतारतम्यवशेन यथाक्रमं 
व्यवस्थाप्य प्रकरी क्रियन्ते । प्रत्यर्थविरोषञ्च मूलाधारः प्रमाणत्वेन सङ्केसते | तद्वलेन च सोऽर्थस्तत्र तत्र wey सुकर एव | 
ये च पाश्चात्यानां व्याख्यानेषु नवीना भारतीयभाष्येष्वनुपलभ्या अर्थाः सन्ति तेऽपि तत्तद्धाषानभित्ञास्मदीयपण्डितवः ん < 
ña कल्याणाय देवगिरेव निर्दिष्टाः । तदनु सवे asa आर्य्यभाषयापि सवैलोकानुजिष्कक्षयानूयन्ते । एतदनन्तरं 
पाश्चाद्यानां isa अनेनैव क्रमेण तद्भाषयैवोपनिबद्धाः | प्रसेकप्रातिपदिकस्य यावन्ति सुबन्तरूपाणि दशखंपि संहितासु 
युक्तानि तानि साकल्येन विभक्तिवचननिर्देशपुरस्सरं प्रकाइयन्ते । तिङन्तरूपाणामन्येषाश्च पदानां यथायथमनेनेव क्रमेण 


hs 

व्याख्यानं क्रियते । ^ 
अस्य च कोषस्य सम्यगववोधनाथ केचिदुलेखप्रकारविशेषाः Ara सङ्कतविशषाः पाठके- (९ 
1250 परिचेतव्या इति त एवेदानीं प्रदर्येन्ते-_ x 


(क ) यदा कस्यचित्‌ पदस्यार्थभेदानुसारि खरभेदसूचित॑ वैविध्यं वर्तते, तदा ते भेदाः पार्थक्येनेव निर्दिरयन्ते ARETE 
ar पदत्वमङ्गीक्रियते ( यथाः---अपः, अपः ) | 
( ख ) यदा तु रूपवैविध्यं लेखकप्रमादादिदोषजमर्थभेद्मनबुसरदू इश्यते तदा खरसंस्कारमाद्रियद्‌ बहुषु पुस्तकेषु लभ्य- 
मानश्च रूपं प्रधानी क्रियतेऽथ कोशस्थीकृत्य भेदोऽपि सन्निहितमेव प्रदर्र्येते (३०:--अंसश्री ) | 
(ग ) यत्र २ च पदकृतां पदविभागः पश्चिमभाष्यविसम्वादी भवति तत्र २ सोऽपि कोशास्थीक्कय पार्श्व एव प्रद्रयेते ( यथा 
अरऽमनस्‌, अंहःञ्युः ) | 


1 (q) प्रतिपदमशक्यतया लक्षणमकुर्वता लक्षणशाल्रेण सवोणि पदानि सामान्यरूपेण AAA विशेषसिद्धिमपेक्षमाणानि 


रुपातिदेशेन वृत्त्यतिदेशेन वा व्युत्पाद्यन्ते | RTRSY चातिदिष्टरूपव्युत्पत्तिरेव ग्वेषणीया (Tu 一 WS 
अंशभू, अंदूरः, अकचः ) | 


(ङ ) यत्र च धातुनिर्देशमात्रं कृतं तत्र तावन्मात्रमेव केनचिद्‌ विदुषो दिष्टमिति बोद्धव्यम्‌ । एषैव प्रायिकी रीतिरवोक्तनानाम्‌ | 


रीत्या विस्ष्टप्रथगभावा अन्तरनिवेशिताः | श्रयर्थनिर्देशश्च प्रमाणभूततत्तद्भाष्यस्थलानां CESS सम्यग 
निर्देशों व्यधायि । | 3r : €) 


M 


| 
| ,(च) प्रतिपद्धार्थख सख्याः प्रभेदाः क्रमसंख्यामिः प्रद्षिताः । तत्रैव चोपमेदा अमिसम्बद्धमुख्यायें 'क, ख’ इत्यादिः 
E 1 
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(छ) यदा च कस्यचिदर्थस्य कोषविशेषाइुछ्लेखोडकारि, तदा तत्सड्लेतोडनिवाय्येत्रात्‌ क्रियतेऽन्यथा बहुषु कोषेषूपलभ्यमाने- 
SURAT 'को०' इति सामान्यमेव सङ्केखते | | 

(ज्ञ) क्रुग्वेदाष्ठममण्डलखं वालखिल्यसूक्तसमावेशपूर्यकं काठकसहिंतायाश्व परिशिष्टसमावेश्पूर्वकै क्रमसँख्याया उल्लेख; 
क्रियते तथेव चासौ बुध्यमानो$मीष्टप्रकरणगवेषणे साहाय्यं वितनुयात्‌ | 

(sr) कतिपये rere बहुषु संहिता श्रूयन्ते | तासां fA व्याख्याता अन्याश्वाद्यावधि न व्याख्याता अथवा By. 
व्याख्याः सज्ञाताः | एवम्भ्रकारकेषु VOY समानपाठानि स्थलान्तराणि साम्यसूचकेन (=) इति सङ्केतेन E | 


e 
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भनेन तथाविधभागाध्ययनप्रसक्तानां महाजुपकारो भविष्यति رتاو‎ ) | 
(sr) कचित्‌ पदान्तरं. व्याचक्षाणेभोष्यकारेस्तदवयवभूतस्याथवा तेन बृत्तिसाम्यंभाजः पदान्तरस्यापि व्याकरणं RR | | 
एताइश्मपि सकलं पदार्थजातं यथास्थानसमावेशमत्रोद्धतम्‌ (यथाः-अहु,-५, 'अंहुभेदी' इति व्याचक्षाणः)। | 
(=) अद्ययानामनेकाथीभिधायिल्वादपि केचिदर्था मियन्ते । मिथः सन्निङष्टा अपि ते वेशद्यमनुरुष्य एथगेव RAR | । 


(=) = इसेतत्‌ साम्यप्रद्शकं चिं समानपाठप्रदशनार्थ प्रयुज्यते ( द्व०:-अंश,-४ ) | 
(3) V इत्येतत्‌ ادا‎ धातुप्रदशक Pré पदनिर्वचनादौ प्रयुक्तम्‌ (3o: अंश ) 1 


| 
आर्यभाषानुवांदे ठु सारल्यमपेक्ष्य संग्रहमात्रमेबाकारि ( द०:-अंस्थ॑ ) | | 
| 
| 
| 
I 
| 
| 


(€) f इलेतचिह्वाङ्कितानि प्रातिपदिकानि तेषां सुबन्तादिरूपाणि वा वेदत्वेन प्रसिद्धाभ्यथ्वतस॒भ्यः संहिताभ्योऽतिरिक्ता- | 
भ्यखैत्तिरीयादिभ्य उद्धतानीति ज्ञाप्यते ( यथाः-† अंशभू ) | 4 
(ण) | इसेतच्चिहवन्ति च و‎ सन्त्यपि मूळे ar अस्माभिरेव खराङ्कवन्ति तानीति MS ( द्रः०- | 


(त) ( 
(1) 


(२) 
(२) 


(थ) ? 
2o (9) 


(3) 


(3) 
(४) 


(५) 


(द्‌) * इति चिहृवन्तः पदार्थाः लौकिका एवेति ज्ञातव्यम्‌ ( द्व०:--अंझु-२* 91 


(घ). — इति स्थूलरेखास्थलाइविशेषात्‌ पूर्व प्रयुज्यमाना पूर्वेऽपि निर्देशरहिता अथौसत्रैव स्थळे वरन्त इति ae 
dd ( 2۰-5۳ ) | | 


(न) 一 > इति Re पाणिनीये असिद्धमादेशपदार्थ प्रकटयेत ی‎ इत्र कु > कव ) | 
इत्युपरिचिद्वान्तर्गतपालर friend: पदार्थनिर्देशात्‌ पूर्व बहुषु e वैशयार्थ प्रयुक्त इति ज्ञातव्यम्‌। | 
(m) ० इति चिहं पदानामुपरि दक्षिणतो वामतो वा अथुज्यमानमायामिनीमायतपूर्वा वा तद्युत्पात्ति प्रदशयेत्‌। | 


(प) 3 


पुनरुक्तनिवृत्तिपरेषा युक्तिः | 
(a) $ इति चिह्सहयुजः शब्दा अर्थाश्च सम्पादकीया एवेति सर्वत्र निवेक्तत्यम्‌ | 


अंहोंग्रहीत ) | ; | 


) see वत्तुलकोशस्थेमे श्रयोगाः-- 


rM बिशदीकरणार्थमभिसम्बद्धभाष्यक्कद्वचनोपाश्रितव्याख्यानाविशेषस्य निर्देश: ( द्र०:-अंशु- | 
मत्‌,-« ) 1 

अनन्याश्रितस्थ सम्पादकीयस्येव ताहशग्रयोजनकस्य निर्देशस्य प्रदर्शनम्‌ ( व्र०:-अरश,-२ ग ) § इति | 
Fe चापि दीयते । | 
भाष्यङ्कद्विशेषस्य कश्चिदस्पष्टं पाठमुपाश्रियय कश्चित्‌ पदार्थों यथाखाभिर्निधारितखथा तस्य प्रद्शनम्‌ । | 
पूर्ववत्‌ § इति Pre च प्रयुज्यते ( द्०:-अहस्पल्य,-१ ) ۱ | 
इत्याशङ्कासङ्घतसात्रेमे प्रयोगाः-- | 
भाष्यक्ृद्दिशेषस्य नाग्नोऽनन्तरं प्रयुज्यमानमेतत्‌ तस्मिन्‌ पदार्थविषयेऽसावस्मान्‌ प्रत्यस्पष्ट इति प्रदर्शयेत्‌ | 
( द०:-अंसध्री,-२ ate १) 1 j | 
भाष्यकुद्विशेषस्य IR: TE प्रयुज्यमानं तस्यैव मनसि खोपज्ञार्थविशेषविषये विद्यमानं संदेहं ود‎ 
(द०:-अंसभी, ? Wh.) i | 
[ 12 sus चतुरख्कोशसहमयोगोच्न्तर्निविष्ट्य पदार्थजातस्य खरसंस्कारलक्षणविरोधित्वं AI | 
( Jo To ? ) इत्येवं quest प्रयोगः अरकरणविसेषेऽभिसम्बद्धस्य पुस्तकविशेषस्य तदवस्थखीकारप्रति- | 
बन्धिकां पाठवेयाकुलीं sd (६०:-“अकव? gua 'अर्कवाभिः” इत्यस्यार्थः ‘RRR: qo) । | 
([ I) ssi कोशद्दयान्तर्गतदान्दाः कियमाणव्याख्यापदविशेषस्य विशिष्व्याल्यानार्थ परयुक्ता इति 
IAR | 


| 
| 
1 
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कोषे TMI ग्रन्थराशेर्विवरणमाइलभाषोपनिवद्धे भूमिकांश एव ळृतम्‌ एवं ग्रन्थानां च ग्रन्थः 
चच वैयाकरणसंज्ञापरिभाषादीनां च सद्रोग्रहणार्थ व्यर्थगौरवनिवारणार्थं च संक्षेपपराः सङ्केता अपि तत्रैव प्रदार्शताः | 
देवनागराक्षरेरुपनिवद्धास्तेडस्मदीयानां विपश्चितामपि विस्पष्टा एव भवेयुरिति नात्र तद्विषयकं पुनरुक्तमपेक्ष्यते । तत एव 
यथावसरं. पण्डितवर्य्यस्ते सिंहावलोकनगोचरीकर्तव्या: | असिमश्च पुण्यकम्मण्यभूवन्‌ ममासब्यभुजसन्निभाः सहायाः सरखती 
मन्दिराप्रतिइतप्रवेशा अत्र्यानुसन्धानकाय्योळयाङ्गभूता aga: पण्डितवराः i विबुधस्य 7۲ wet प्रशेस- 
नीयम्‌ । विशेषरूपेण a सीमदेवपण्डितसथात्र परिश्रमः प्रशस्यते । क्रियते चान्यैरपि enm साहाय्यम्‌ | ग्रन्थावसान 
एव निजभावप्रकाशोऽत्र विषये यथोचितं ag शक्ष्यते | महानयं समारम्भोऽल्पीयसी च मद्विधानां शक्ति: | तदपि वेदानां 
प्रचारः कर्तव्य एव सर्वेण सर्वदेति गुरूणामाज्ञां शिरोधार्य्या कृलाङ्गीक्ृतोऽयं प्रयत्न: । सन्त्येवात्रान भ्याससुळभा मानुष्यक- 


नदन etr 


है (तमद 
पदस्यान्त : Fe 


ड्द 
PAI 


दुवौराश्च बहवो दोषाः । तस्मात्‌ कायेस्य महत्त्वं विचाय्ये गुणानुरागसहजमोदार्य्ये च हृदि समुद्धाव्य स्खळितसमाघानानु- 


ग्रहेण faggt खप्नसादस्य भाजनं विधेयः खविधेयोऽयं जनः. 


चैदिकाश्रमस्थ 
-३-१९८ ६ 


लवपुरपत्तने 
| विश्ववन्धुः 
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AA _ ۰‏ سے 


१ यद्यपि संस्कृतभाषा में अनेक शब्दकोष हैं । परन्तु ऐसा एक भी कोष मिलना कठिन है जिस के द्वारा वेद के | 


शब्दों का अर्थपरिचय हो सके । वेद की भाषा सर्व-प्राचीन होने से अनेक अंशों में पिछली संस्कृत से मिच्न थी | इस 
भेद से पूर्ण परिचय हो जाने पर, पाठकवर्ग बड़े आश्चर्य से युक्त होते हुए यह अनुभव करेंगे कि कालिदासादि कवियों 


की geraten अपेक्षा वेदों की भाषा सवैप्रकार से अधिक सरळ तथा viet है | E 


२ इस आवश्यकता की पूर्त्यर्थ ही आज से लग भग पच्चीस वर्षे पूर्व, आर्यजगद्विख्यात खामी RAAT 
तथा सामी निद्यानन्दजी ने वेदों का शब्दार्थकोष रचने का संकल्प किया । उन की छपाई हुईं वेदों की शब्द-सूचियां 
बढी उपयोगी हो रही हैं । खामी नित्यानन्दजी की तो शीघ्र ही ag हो गयी । परन्तु बृद्ध खामी जी लगातार परिश्रम 
करते रहे ۱ इस कार्य के लिये धन का भी और जन का भी संग्रह आवश्यक था। राजे महाराजों से उन्होंने इस कार्य 


के लिये धन प्राप्त किया । सं १९८० तक कोष के सम्पादन का कार्ये कई स्थानों पर कराते हुए, आप लाहौर पधारे। | 


यहां योग्यपुरुषों तथा आर्यनेताओं की सम्मति से उन्होंने इस कार्य के भार को मेरे कन्थों पर रख दिया । यद्यपि 


मेरा इस विषय में विशेष अनुभव न था और मैं अन्य पर्याप्त कार्यों में पूर्व से den भी था, तो भी खामी जी की | 


लगन तथा gat की प्रेरणा से वाधित होकर, में इधर ST गया । दो वर्ष पीछे, खामी जी का भी देहान्त होगया । उन 
के पीछे, उन की वसीअत से बनी हुई “विश्वेश्वरानन्द्सम्पत्मबन्धिनी सभा” के निर्देशानुसार इस धार्मिकक्कय का धार्मिक- 
भाव से सम्पादन हो रहा है | 

३ इस कोष की विशेषताएं ये हैं:--- 
(क) संस्कृत, हिन्दी तथा अंग्रेजी में होने से यह सर्वप्रिय और सर्वोपयोगी होगा । 
(ST) प्रत्येक शब्द का पूर्ण व्याकरण, निरुक्त तथा आधुनिक भाषाज्ञान दिया है | 


(1) प्राचीनतम ब्राह्मण, आरण्यक, उपनिषद्‌ , सून्नमन्थादि में दिये हुए व्याख्यानों के साथ २, पुराने से पुराने और | 


खदेशीय, विदेशीय नये से नये भाष्यों का इस में समावेश किया गया है । इन में से कर जो अभीतक प्रकाशित भी 
नहीं हुए बढ़े परिश्रम से उनके हस्तलेखों का संग्रह किया है । 


(घ) जर्मन आदि भाषाओं से अनभिज्ञ पाठकों को सारी सामग्री यहां पर मिल सकेगी । भारतीय पण्डितों के लिये सब | 


पश्चिमी अर्था को संस्कृत में कर दिया. है । और साधारण खाध्यायशील जनता के उपकारार्थ, सारी सामग्री हिन्दी | 


में भी कर दी गयी है । 


(ङ) हिन्दी में सरलताके विचार से केवल अथी का संग्रह किया है । प्रमाणादि के लिये संस्क्रतभाग से विना विशेष 
175 के उत्साही पाठक परिचय प्राप्त कर सकते हैं । संख्या का क्रम दोनों भागों में समान ae 


४ यद्यपि इस कोष के गौरव को यथावत्‌ वे ही समझ पावेंगे जो अंग्रेजी तथा संस्कृत अथवा संस्कृत से भली 


अकार परिचित हैं, तो भी हिन्दी-विज्ञ जनता भी अपनी योग्यताबुसार लाभ उठावेगी इस में रती भी संदेह नहीं है । | 


इस कार्य के सम्पादन में अनेक दोष रद्द गये होंगे । शायद मानुष कार्यो का दोषरहित होना असंभव भी है । अस्तु, 


जो gs भी किया है, पूर्ण परिश्रम से तथा न्याय से युक्त हो कर किया है। प्रायः सभी भाष्यकारों की कड़ी समालोचना | 
करनी पढी है | उन के एक २ पद की परीक्षा की गयी है । अशुद्ध पाठों की ओर पाठकों कों संकेत कर दिया है। | 
aga अर्थो का भी विचार रख दिया है | इस में किसी देशिक अथवा साम्प्रदायिक भाव अथवा पक्षपात को स्थान न / 
मिलना चाहिये था, और ना ही दिया गया है । वेद सारे संसार की सम्पत्ति है। इस समय चारों वेदों की दश संहिताएं | 


मिल सकती हैं। उन्ही के शब्दों का इस कोष में पूर्ण विस्तार दिया गया है । भगवान्‌ से प्रार्थना है कि इस महान्‌ कार्य 


के सम्पादन का जो सर्वोपकारक लक्ष्य रखा गया है, वह सिद्ध हो । जनता में era बढ़े वेदभक्तों का वेदज्ञान | 


बढ़े ۱ वेदज्ञों की तकंशक्ति RIN खतन्त्रविकास के साथ २ छोकोपकारी वैदिक आचार, विचार का पुनः जगत्‌ में प्रचार 
हो । इन शब्दों के साथ यह सेंकडों अन्थों का साररूप अन्थ पाठकों के करकमलों में भेंट किया जाता है । 


वैदिकाश्रम, लाहौर 
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A Complete Etymological Dictionary of the 
Vedic Language. 


INTRODUCTION. 


I, General importance of the Vedas, 


The position which the Vedas occupy in the whole range of the litera. 
tures of the world, is in many respects unique. They come down from times 
immemorial, well protected and wonderfully preserved through so many 
vicissitudes of history. They are a grand monument of the hoary past of the 


Aryävarta and unquestionably surpass other literatures in point of antiquity 


‚Their natural and lucid style, easy flow, terse and pithy maxims, noble i 
utterances, deep and sweet notes, typical metaphors, sublime similes, living 
delineation of character and matchless personification of nature—these 
and many other sterling qualities of diction and significance mark them off 
from the rest of our literary treasures. Though bearing the stamp of hoary 
antiquity, they are as fresh as ever. Their theme is such as never grows old. 
The Sindhu and the Vitastä still whisper in their ripples the primeval songs 
of the Vedas, and may well begin to resound forthwith if another Vasistha or 
a Vis'vàmitra were to come and set them to the same sweet music once 
again. There is more of life and vigour in the Vedas than in most of what 
we read or write now-a-days 

Whereas these sovereign virtues have of late endeared the Vedas to 
Oriental scholars of note all over the world, they possess a double charm 
for us. They form the fountain-head of all that we love most—our religion, 
our languages and literatures, our moral aspirations and ethical standards, 
our social structure and political and economic welfare. Through all the ups 
and downs of our past history, they have been to us a source of boundless 
light in steering our way clear of so many obstacles and pitfalls. Like a 
true and never-failing friend, they have ever come to us, full of high-pithed 
inspiration and national vigour. Doctors ever differ, and India has been no 
exception to this universal phenomenon. But the watch-word of the Vedas 
has often been found potent enough to quell their dissensions and pacify their 
strifes. The proudest among our forefathers bowed their head before two 
and two alone, namely, the Almighty Father and His word. And, well did 
the great Swami ‚Dayänanda Sarasvati—that giant among men and peerless 


| embodiment ofthe Vedic life and thought turn our face once more towards 


the selfsame source of light and strength in order that we may become fit for 


passing successfully as a nation through the tough trial that is confronting 
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II. The genesis and personal perspective of the work, | 
The language.of the Vedas is not difficult, yet the general impression | 

on this point is just the reverse of this. This can be easily explained, | 
The Classical literature, namely, the Epics, the epic poetry and. the dramas | 
with which an average Samskrit scholar is generally familiar, represents a | 
later linguistic stratum than the Vedic literature. Many Vedic words ang | 
„grammatical idioms and constructions have grown old, superfluous and | 
obsolete. If by some means we could get acquainted with the meanings of | 
the special and for the matter of that, unfamiliar vocabulary of the Vedas | 
and have a general idea of their grammar, we could surely begin to regard | 
them as the easiest literature, at least so far as understanding the literal con. | 


struction of the text is concerned, 


With these ideas in their minds, Swami Vis’ves’varananda and Swimi 
Nityänanda, the two well-known Arya Sannyäsis of all-India reputation set 
about the work of preparing and placing in the hands of the public a com. | 
plete Vedic Dictionary. The first contribution in this direction was the | 
publication in 1908, of the Alphabetical Index of the vocabulary of the four | 
principal Vedic texts. This work has to a great extent helped in the | 
extensive and critical study of the Vedas. One has no longer to grope in 
the dark or call up unusual patience for comparative references in connec. 
tion with particular words, occurring more than once at different places in 
the texts. It also helps in dividing a certain text into its component padas, | 
each fada bearing a clear indication of its accent and sometimes its gram- | 
mar. - Thus it has rendered good service and still continues to do so in the | 
noble and meritorious cause ofthe promulgation of the Vedic studies. No 
Dictionary of the Vedas could be proceeded with without first defining the | 
extent of the basic vocabulary and as such, the publication of the Index | 
Verborum may justly be considered as the first and most necessary step | 
towards the preparation and compilation of the Dictionary proper. 


But who can know the ways of the Providence? As the second | 
instalment of the work was being planned and proper arrangements were 
being made, Swami Nityänanda, the younger of the two noble beginners, 
breathed his last after a brief period of illness. Thus bereft of the invaluable 
help and advice of his dear disciple and life-long colleague, the elderly sage 
Swami Vis'ves'varánanda, nevertheless, continued his noble work with un- 
diminished zeal. He left no stone unturned in attracting the attention of 
various Chiefs and Princes towards the importance of his life-mission. 
The Darbars of Baroda, Mysore and Indore responded to his appeals and 
munificently helped him in his useful programme. 


| 
| 
| 
| 
| 


He tried different places as centres of his work, and employed ` 
competent scholars for carrying on his scheme, till at last it occurred to him 
that this momentous work could in consonance with the resources at his 
command be properly done at Lahore. Being the political, the educational 


and the Arya Samäjic capital of the Panjab, the sacred habitat of the Vedic 
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Risis, it appeared to him to be the most suitable place for the ripening and 
ih 2 completion of his lexicographical scheme. It was towards the end of 
1923, that he in consultation with R. B. L. Mul Raj, the veteran leader and 
first president of the Arya Samája and Mahatma Hans Raj, the revered leader 
and present head of the same body, desired me to take the work upon myself. 
I was alive to my shortcomings and besides this, my hands were already 
full. I hesitated from undertaking this new burden, but at last had to 
submit to the persuations of those for whom I had the greatest regard in 
my heart. I accepted the task as a labour of love in compliance with their 
noble wishes. 1 


Ix 


Though entirely satisfied with the arrangement and Progress: 
of the work, the Swamiji was not destined to see full fructification of his 
hard labours. The cruel hand of death snatched him away on November, 
23rd 1925, at Delhi. His death was mourned by everybody, for he wasa 
learned Sannyäsi of the old school. The idea of the Vedic Dictionary 
had been the one master passion and the one guiding principle throughout 
the major portion of his austere life. Indeed, he lived for it and he died 
for it. By his last Will, he appointed a body of patriotic gentlemen as the 
executors of his Will and trustees of his estate, and desired them to arrange 
for the speedy completion of the Vedic Dictionary. The work is thus 
going on in the Vis'ves'varinanda Research Institute, which is located 
in the Dayananda Brahma Mahävidyälaya, Vedic-As'rama, Lahore and 
maintained and financed by the executors of the Swamiji's Will. 


The Managing Committee of the D. A.-V. College, Lahore, the 
body controlling the 1), उ. Mahävidyälaya also, has been very kind to me 
so much so that they have always encouraged me to devote as much ‘time 
as may be necessary for the execution of this work. Individual friends 
have also helped me in various ways and Iam thankful to them for all 
this kindness. Before, however, proceeding to discuss the nature of the 
work, I must express my great indebtedness to my revered teacher,. Mr. 
A. C. Woolner, the Vice Chancellor and Dean of the Panjab University. 
Whenever I have sought his advice in connection with the scheme of the 
Dictionary, he has always helped me with his highly reasonable suggestions 
and valuable remarks. In fact, every detail has been discussed with him 
more than once, and much of what it is in its final form, is a direct result 
of his healthy criticism. He has placed in my hands his extensive notes to 
be used in writing the philological section which he has also agreed to 
revise. Really, I can feel how he has all along been kind to me, though 
I cannot adequately express the same in so many words. Besides, the 
executive of the Linguistic Society of India have also laid me under a great 
debt of gratitude by agreeing to help me with their valuable contributions 
towards completion of the same section. a 

है IIT. Nature of the work. 

It may seem astonishing, but it isa fact that this will be the first 
regular and substantial attempt FO ARCHE „û, complete lexicographical treat- 


ION. 
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ment to the vocabulary of the Vedic language as distinguished not only from 

the Classical Samskrit but also from its own later phase used in thy 

Brahmanas and the Upanisads. The early Nighantukäras did indeed compile | 
and arrange according to certain lines of differentiation, select lists of Vedig 
words. These were in turn commented upon by the Nirukta. The latter, 
evolved a system of genuine etymology and used it in deriving the Nighantns 
They quoted by way of contextual testimony Vedic passages where those 
words occurred and also reported the opinions and interpretations of othe; 
rival schools of interpretation, notably, the ‘Yajfiikas’ and the “Aitihásikay | 
Yaska’s Nirukta along with its basic Nighantu is a typical, extant illustration, 
of this class of composition. It is at best Yáska's learned commentary on, 
a few hundred verses of the Veda. It cannot be called.a Dictionary of the, 


Vedas. 


x 


But genuine Dictionaries also are not wanting in Samskrit. They 
are most of them learned lexicographical treatises, written in verse. The 
‘Brihad Väcaspatyam, and the 'S'abda Kalpadruma’ are really monuments of 
the long and laborious toil of their authors. They are modern works written अ 
according to the alphabetical arrangement-method and are to be distinguished) 
from the verse-treatises of Amarasimha, Haläyudha, Hemacandra and other 
writers of the mediaeval school. They are voluminous works and shed copious, 
light on the usage of words in the Post-Vedic literature. None of these | 
‚however, pertains to the Vedas only. Indeed, itis not possible with thej 
help of these to distinguish Vedic meanings of certain words from those. 
which refer to their usage in later literature. Their arrangement of mean. 
ings is neither strictly etymological nor is there any chronological sequence, 
init. Moreover, their primary reference being to the Samskrit language in 
general, not a few purely Vedic words have been entirely skipped over. | 

The epoch-making St. Petersburg Lexicon really rendered yeo: 
man’s service during the early years of the newly aroused enthusiasm for 
the Samskrit learning in the West. Although itis also a Samskrit and not 

a purely Vedic Dictionary, it has been and is still capable of helping in the 

‘Vedic studies in as much as its arrangement of meanings and references is 
fairly scientific and chronological. But good many scholars have sinct 
added to our knowledge about the Vedas. Subsequent to the publication 
of this Wörterbuch, Böhtlingk brought out his minor St. Petersburg Diction. 
ary. Recently, R. Schmidt has supplemented the above with his ow! 

contribution, in eight instalments. Monier William’s Dictionary has some 

peculiar features of its own. Benfey, Wilson, Macdonell and Apte have ais0! 

‘since given to the world Samskrit Dictionaries, all very good so far as theitl 
plan and the execution thereof is taken into consideration, but none of thest 

'can properly be called a Vedic Dictionary. | 


Grassmann's Dictionary .of the Rigveda does come LER 
very near. But, then, its scope is limited to the Rigveda alone. Besides 


it does not refer to the authorities to whom different interpretations are due 
Tg T: - - CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. , _ AE ; EEE, © 
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= js also important to remember that most of these lexicographers have 


rather been onesided in recording the meanings of the Vedic words. They 
have made much of their own philological conjectures and rather been unduly 
and unjustly prejudiced against Indian commentators. In this matter, they 
have implicitly followed the footsteps of Roth. The latter firmly decided 
not to pay any regard to the Indian commentators of the Vedas, and had fully 
carried out bis decision in preparing his otherwise really great Wörterbuch. 
He shows his contempt for the Indian commentators particularly in his 
Foreword to the same ( p. 5) “dass ein gewissenhafter europaeischer Erklaerer 
der Veda weit richtiger und besser verstehen koenne als Sayana", 


Roth and after him his followers have been following only linguistic 
methods, that is to say, they have been believing that through the mere mastery 
of grammatical forms, through vague concepts resulting from etymological 
analysis and through the keys of common analogies they could discover the 
deep sense and meaning of Vedic poetry. What incongruent and funny 


results this boastful linguistic method may lead to may be demonstrated by 


Whitney's rendering ‘child’ of the word ‘aw cf. A. X, 8, 25. ‘one thing 
is more minute (anu) than a child (balla) It may be a characterstic 
but in nowise a solitary case of learned folly. A change for the better is 


however apparent in the outlook of at least some of these Occidental savants. 


Thus Pischel and Geldner boldly questioned the onesided view of their 
precursors in the field of Vedic studies, and many a scholar in the East as 
well as the West has followed in their wake in this respect. The guiding 
principle of the programme set before them by these scholars is that the 
Veda is an Indian monumental document and must be accepted and explained 
as such. The language and the ideas of the Vedas must be interpreted not 
only from themselves, but also by the use of the later Brahmanic literature, 
the knowledge of which must therefore be regarded as indispensable for 
any student of the. Vedas. In this way, by the establishment of the Vedas as 
the earliest literary monument of Hindu culture, the value of vague phonetic 
equations and conjectural philologies has suffered a definite depreciation and 
these can no longer be depended upon as being the only reliable criteria for 
determining the true import of the Vedic words. 


The present work is expected to be free from all kinds of these 
defects. It has no preconceived notions of exactness or otherwise of any 
interpretation. With the Index Verborum in one hand and the present 
work in the other, a student may well hope to understand how each and 
every word of the Vedas has all along been interpreted, from the most 
ancient times to our own day. Every word is first grammatically and 
etymologically explained. Next follow its meanings, culled from the 
Brahmanas, the Upanisads and the Sūtra literature and the commentaries, 
the oldest and the latest, the Eastern as well as the Western, categorised 
and divided in accordance with the philological stage represented by them. 
Every shade and distinctive import has been recorded and original authori- 


ties fully referred to, Ho ی‎ record and 
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instructive reference. There may not be much in the way of positive | 
assertion and original contribution. A vigilant ‚reader will however fing 
for himself at every step that a note of warning has been sounded at 
every pitfall that may happen to come in his way in the form of 4. 
doubtful interpretation, a fanciful conjecture or a positively misleadin | 
meaning. Ordinarily, a Dictionary of a language is supposed to record. surg | 
and certain meanings of its words. They can be attested by authoritative 
literary and colloquial usage. But no such thing is possible in a Dictionary| 
of the Vedas. It has to satisfy itself by honestly recording variety of opinion | 
and critically questioning the validity of only such interpretations as may 
appear to be obviously wrong or improbable. To let this kind of rendering 
pass unlabelled could have not only not added anything to the present) 
knowledge of an average student but on the other hand, inevitably, made! 
confusion worse confounded. This having been done, literary equipment 
and critical acumen of a reader should stand him in good stead in forming 
his own views for himself. He will at a glance be in possession of a store 
of useful information which could only be possible for him to get by 
wading through hundreds of pages of obscure books and commentaries, 
some of which have even not yet seen the light of the day. | 


` A remarkable peculiarity of this Dictionary is its tri-lingual composition, 
The Samskrit Section which is really the main body of the work, is given, 
the first place. The Hindi Section gives meanings only. It has been added) 
for the use of such readers as not being well upin Samskrit may find it 
rather difficult to follow the Samskrit Section. Last in order comes the 
English Section. It is in a way quite independent of the Samskrit Section, 
for, whereas the latter includes every shade of meaning due to the Western 
as well as the Eastern interpreters, the former does not purport to take any, 
notice of that interpretation which has not been advanced or taken advantage 
of bythe Western scholars. The reason for this contrivance.is not far to 
seek. Every Western student of the Vedas must need be conversant with 
the Samskrit language, at least to the extent of being able to follow the 
Samskrit Section of this Dictionary. But it is not to be expected that all 
Samskrit Pandits should know Western languages. It is with a view to 
benefit them by rendering their knowledge up-to-date and making them) 
a-breast with modern criticism and method that the Samskrit Section has in) 
this way been enriched by the inclusion of the Western interpretations in its 
body. This scheme is intended to make it possible for general as well as 
critical scholars of the Vedas, all the world over, to derive from this, 
Dictionary the maximum gain according to their needs. | 


XII 


And, in concluding this section, it may be useful to point out a 
necessary limitation in the nature of the present work, The Vedic language 
is known to us as recorded in the Samhitäs, the Brähmanas, the Aranyakası 
and the Upanisads. The Samhitäs represent its oldest stratum and it : 
this which has been made the material-basis of this Dictionary. All available 
Sambitas, whether in PEALE: Gajavimanuscriptoform, have been utilised for 
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this purpose. Illustrative and parallel Brahma 
been given proper prominence, 
of the later Vedic stratum has al 

hical treatment of the same is 
mentary work, 


nic contexts have, however, 
and in this manner, a substantial portion 
so been dealt with. A complete lexicogra- 
intended to form the subject of a supple- 


IV General plan and arrangement. 


Head-words or lexicographical elements are declin 


in d able substantives, 
namely, nominal, pronominal and adjectival ‘bases, indeclinables, namely, 


prepositions, conjunctions, interjections, adverbs, verbal participles, gerunds 
and infinitives and, lastly, verbal radicals, the lowest common denominators 
of a long array and multitudinous variety of verbal formations. These 
different types have not been separately treated as they are done in a 
grammatical treatise. Here all words come in their alphabetical - order. 


It is their individual treatment which will give aclue to their variety of 
grammatical function. 


Before taking up the meanings of a word, its necessary grammar 
and etymology is given. Accent is marked and in the case of substantives, 
gender is indicated. This indication is based on the Vedic usage of a word 
and, in cases of departure from that usage in later times, a separate note has 
been added wherever required. In the etymological analysis, the Paninian 
and the Nirukta-systems and the Brahmanic etymologies on-the one hand 
and modern contributions on the subject on the other hand, have 
been amply utilised. Where no commentary is available or the extant 
ones are silent, we have recommended certain etymologies of our own. 
These are, however, easily distinguishable from others whose source is 
always indicated. 


In the arrangement of the meanings of a word, etymological and 
semantological sequence has been. followed. It has not been possible to 
adhere to any strictly defined chronological classification. The reason is 
obvious. While some meanings of a word having remained popular in the 
Vedic period fell out of use in later times, others have been tenacious 
enough to come down to our own times and are easily discernible in our 
present day vernaculars. The history of every word has been euer 
to the most recent times and purely later meaning have been marked off 
from the rest. Every meaning andits shade is followed by a complete 
indication of the source whence the same has been incorporated. In cases 
where no such reference be detectable, responsibility for hazarding those 
interpretations lies on our shoulders. : 


The Brahmanas comprise among themselves a store-house of Vedic 
interpretation. Symbolical meanings, however, are also often attached to 
certain words. It sometimes becomes difficult to differentiate between 
the literal and the figurative explanations. It may be due to this, that 
most of the Western scholars have been. viewing this literature with a 


d i ‘one never feels sure of the ground under 
oubtful eye. - According to them yong g Shastri Collection. 8 
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one’s feet. A healthy change is however apparent in this mentality. Due 


to etymological certitude, some Brahmanic Be can re their Proper 
place in the regular categories of the renderings ol a word, while pure] ۱ 
figurative ones have to be relegated to the background. It is attempted to | 
include within the compass of this work every line of es literature Which | 
may be of some help in understanding the Vedic texts. his measure wi], 
specially recommend itself to such scholars as are even to-day ready to. 
accept the esoteric sense of the Vedic texts as their concomitant factor from 
the day of their dawn. | 
Then, in the case of a declinable stem, whether nominal, pronominal | 
or adjectival, its actual Vedic forms are given. Case and number are | 
indicated with each individual form. This may be an aid to the definitive: 
knowledge of the extent of the actual vocabulary of ‚and its usage in the 
early Vedic language. It will thus shed light on the history of the develop. 
ment of the Samskrit language from the grammatical point of view. | 


In the case of indeclinables, it may not be possible to give much | 
in the way of their etymology. It may even be doubtful if some kinds of 
them ever had had any etymology. Prepositions and conjunctions have | 
a variety of significance. This is given asin the case of other words, | 
Permanent linking of certain prepositions with certain verbs is noted in| 

the treatment of the latter. l | 


In the treatment of verbal roots, they have been classified on the | 
basis of their actual Vedic forms. When no finite forms of a root are 
available, it has been described according to Panini’s Dhätu Patha. Some. | 
times new meanings and even new roots have been proposed in order to | 
rationalise certain etymologies. These have been properly incorporated | 

. and noted as such. The description of a verbal root also contains a com. | 
plete record of its conjugational and derivative extensions and formations, | 
These are separately printed as Head-words also for the benefit of those 


1 


who may not themselves be able to connect a certain verbal form with its | 
proper radical. When the treatment of aroot lacks this family-record, it. 
indicates that the same has not been verbally employed in the Vedas and | 
that its incorporation in this work has been allowed in order to explain 
certain etymologies. | 
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Of the Western commentators, some have hazarded their own | 
interpretations, while others have tamely followed Sayana and other Indian 
Scholiasts. Of these the interpretations of the former class of scholars have 
been rendered into Samskrit and Hindi. Authorities responsible for = 
have also been fully referred to. Its special advantage to such scholars as 
may not be knowing English or German has already been alluded to. 


In the Hindi Section which comes next in order, all the = 
of a word .as given in the Samskrit Section are serially arranged, For 


reference to the authorities concerned,,.teadenishall have to cast a glance 
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ONES bE € towards the end of the corresponding 

meaning-number, he will find with 


717०0 by him out the least difficulty the reference 
red ; 


And, finally the English Section, mean 
oldenberg, Whitney, Bloomfield, Macdonell, 


d allocated. 

No apology 15 required for completing the description of a word 
by the addition of a few philological notes at the end, It may not be 
possible to do So in the case of every word. Even where it is done, it may 
be very rudimentary and even incomplete. This is inevitable when we 
consider how our knowledge in this direction is stil] very vague and meagre. 
Many equations heldin high respect a few years ago, have been exploded 
for ever. When we tread on this kind of uncertain ground, it is better to 
err on the side of overcautiousness than unwittingly drift into pitfalls without 
any hope of rescue. The epoch of Indo-European hypothesis, born of 
enthusiasm, suddenly set free, seems to have ended with the last century. 
While none may take exception to the central thesis of the original linguistic’ 
unity of the nations inhabiting the continents of India and Europe, he 
will really be a bold man who thinks that we are in a position to connect 
every Samskrit word with its cognate in the European - group of languages. 
What is not actual to-day, may become possible to-morrow. But the present 
work cannot afford to go much out of its way and must remain content 
with recording sure and certain data only, though never so few and meagre. 


The first part of this Section deals with cognate forms and 
comparative meanings so for as it has been possible to trace them in Indian 
languages beginning with Pali-Prakrit and coming down to present-day 
Vernaculers. References to authoritative works on these languages have 
occassionally been made. New meanings have been noted whereas such 
ones as have already been mentioned in the Samskrit Section, a back. 
reference by number has been deemed quite sufficient. In order to rouse: 
philological interest among Indian Pandits and students of Samskrit, this: 
part has been printed in the Devanagari script. - The second part attempts 
to make a record of forms and meanings of connected words foundin Zend 
and European languages. i 


V Special critical apparatus. 

Head-words. A word is sometimes . met in two Of even more 
varying forms. It is either due to corruption at the hands of negligent 
scribes, or is a genuine case based on difference of significance. The latter 
is usually accompanied by a shift of accent. It is a eee where the varying 
forms represent really separate, orde for instance, Alpas ( sri) and Apa’s 
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अपः), and have consequently been treated as such. In the case of different 
form-records of a single word, that form which is more in congruity with | 
the Padapatha and amenable to reasonable etymological analysis than othe; | 
variants and is also the reading of the majority of the records, is put at the | 
head of a Section. The variation of accent or letter is, however, indicateg | 
next to it inside square brackets ( cf. sig [द्री] प्री, sast). Similarly, Fadapatha i 
variations are recorded alongside of a Head-word and put within square | 
brackets (cf. अरम॑णस्‌ | अरऽम॑नस्‌ ]). This may shed light on the composition ofa 
word according to the Padakáras and differing from later commentaries. 


xvi 


the aphorism of those works. But there are words, which though not directly | 
taught, can be derived on the basis of general enunciation or some parallelism | 
(cf. अंस, अंश॒भू and sgt). For derivations of this type, the Unádikosa and | 
Panini will be referred to, either without quoting any specific enunciation or | 
by noting a particular rule whichis applicable to some parallel case (cf, | 
अर्कव, GH. यथा To ६३॥१०७). In modern conjectures, the radical alone is 
generally referred to and the same has been accordingly indicated here ( cf, 
له‎ ag for deriving sisi ) 

Categories and references. (a) Every category or sub-category of 
meanings bears a serial number or a shade-mark such as क, ख, etc. in the 
Samskrit Section and a, b, etc. in the English Section at its head and is 
followed by the names of an author or authors and the works where a word | 
might have been interpreted as such. | 

(の When a meaning has been taken from a particular Dictionary, al 
reference is made either to the name of the work or its author. When, | 
however, it is common to many Dictionaries, it is indicated by using the | 
abbreviations ( L. and al» ) which stand for Dictionaries in general. | 

(c) Inthe case of references to the VIII. Mandala of the Rigveda ۱ 
and the Kathaka Samhita, the numbers are inclusive of the Khila Súktas and | 
the Parisista respectively. | 

Cross-references. (a) A Mantra may be found repeated in many | 
Samhitas, commentaries on some of which may either never have been written | 
or be not extant. In giving the meanings of a word occurring ina text of 
this nature a cross-reference is invariably made to its parallel texts, found | 
elsewhere. This is done by using the usual sign of equation (cf. अंशु,-१ क). | 
Itis calculated to help in the elucidation of the texts concerned and thus | 

| 


1 
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extend the field of Vedic exegesis. 


(の Sometimes, a word occurs as a component part of a compound | 
word. Commentaries, while explaining these compounds, often = 
. analyse their component parts and also comment upon them. These derivative 
meanings have also been noted in the separate Sections on those component 
parts. The name of the author concerned is put at the end of a meaning of 
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cf अँहु, —^ While interpreting SEA), Th; 
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references is 
Parative view of the Vedic texts and also 
t on the meanings of a word. 

An omission in Hindi. 


Arran : 
2 etymological analysis. The gement of meanings of a word follows 


Same s in sid 
different, though closely related, BU uM ) may aE 


shades of significance, These are shown, 
but in the treatment of the Hindi Section 
uped together. Numerical correspondance 
however been allowed to suffer in any way 


separately in the Samskrit Section, 
closely allied shades have been gro 
between the two Sections has not 
( cf. Si ) 

Signs and symbols. Familiarity with the following signs and symbols 


2 in appreciating the critical value of the work as 
well as deriving maximum benefit from its use. 


= Itis the usual sign of equation and has been employed to mark 
parallel texts in cross-references ( cf. अंर्थ,-४). 


J Itis the familiar radical-sign and has been used as such in the 
etymological Section and elsewhere ( cf. له‎ अंश). 


t This mark has been prefixed to such words and nominal or 
verbal forms as do not belong to the four principal Samhitäs, the 
so-called four Vedas, but have on the other hand been incorporated 
in the body of the work from the other available Samhitas (cf. अंशभू (۰ 


I This mark is prefixed under the same circumstances with this 
difference that the accent, not having been marked in the original 
text, has been supplied so by the editor (cf. | sid). 


A 


A 


The round brackets have been used for the following purposes:— 


(०) to enclose explanatory remarks based on the text of a commen- 
tator and incorporated in order to make his interpretation clear 
and intelligible ( cf. 3357706 ), 


(5) to enclose supplementary notes by the editor to meet the same 
end as in (a). These notes are headed by the mark§ (cf. ag- 
१२ ख ), and, lastly, 

(८) to enclose certain’ meanings which have been ascribed to a 
commentator by the editor on the basis of some obscure passages of 
the former. Other renderings of the passage may also be possible, 
though not probable. Such renderings are preceded by the mark § 
and followed by the author or authors concerned (cf. अंहस्पय-१ ). 


? The question-mark has been used to denote the following 
specially:— | 
(a) When used after the name of an author it shows that we have 
not been able to understand him there with sufficient clearness 


( cf. अंसप्री-२ te! ) CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ' 


(c) 


(1D 
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(6) When used before the name of an author, it shows that he 


himself cherished a doubt in regard to the correctness of hig 
interpretation ( cf. aars, १ Wh. (۰ 
When affixed to square brackets[ 1? it shows that the mean. 


“ings given inside the brackets ought to be taken with caution, 


They are inconsistent with the implications of grammar and accent, 
(d) When used inside round brackets after ‘Je qr? it shows that 


the readings concerned are too ‘corrupt to be admitted as such ( cf, 


erka and अर्कवामिः and in connection with the latter, अनिन्दितृभिः Ze ). 


Double brackets have been accasionally employed to explain certain 
parts of supplementary notes themselves. \ 

Sign has been affixed to such meanings as are entirely non-Vedic to 
differentiate them from others which may be Vedic or Vedic as 
wellas later. Itis very easy tomake a note of purely Vedic 
meanings in as much as they are always followed by references to 


Vedic annotators and commentators. ( cf. अंश-२* ). 


A thick dash, when preceding a reference indicates that the 
previous meanings also are to be referred to the’ same context 


` (cf. dm). 


This stands for the change of the preceding form into the suc: 
ceeding one. i. e. the ädes’a ) आदेश ( of the Paninian system (cf, 


, अकव, FI). 


Inverted commas are used to separate grammatical explanations, 
the so called Vigraha (fs). from the meaning proper in support 
of which and for the sake of amplification whereof, they are 


- usually given (cf. अंसप्री; 'अंसान्‌ पाश्वीन्‌...? ), 


§ 


The following texts, commentaries and independent treatises have 
been used and referred to wherever necessary, in the preparation of this 
work. Some of these works have not yet been properly edited or printed, 
and have been specially procured in the manuscript form. Some of the 
commentaries are older than the works of Säyana, and their inclusion in this 
work immensely enhances its value from the point of view of the history 
of Vedic interpretation. In the presence of these works, the great Madha- 
viya enterprise ceases to enjoy that exclusive character which has 1 
been attached to it.. In fact, the saying that the link between the traditional 
«meaning and Sayana’s interpretation had been broken, loses much of its 


Signis put at the top of words to the right or left according as 


their etymology has to come at its proper place or has already 
been given. This is a device to avoid unnecessary repetition. 


This mark indicates remarks for which the editor is responsible. 


VI RExtent of reference. 


weight. He really comes da the middle: œfecœnline of able commentators 


= a an EI Sb A AE 


he! - 


€——————ÓMM——————————O———————————————————————————————————— ——— 2 


te hee 


He is preceded as well as followed b 
themselves to the preservation and e 


` 
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7 a number of writers who devoted 


Xpansion of Vedi i 
down to them from thousands of years. The names = ee: Bu 
to are NOW arranged in two groups accord Que 


in Samskrit but in German, English or an 


(क) 


(a) . 


(ग) 


(ड) 


ings as they are in Samskrit or not 
y other language, 

£ group: Samskrit and Devanagari 

नावच () कळ (Gt य Pr (a) कान (r) araw (a) 
(ख) पेप्पलाद-शाखायुतः | ll Opto 


ब्राह्मणग्रन्थाः-(१) ऐतरेय-ब्राह्मणम्‌ (3) शाङ्कायन (३) शतपथ० (४) तैत्तिरीय 

i i ० ० o (५ ० 
(६) क षच्चिश० (८) were (९) संहितोपनिषद्‌० (१०) x (13) MEET 
(१२) जेमिनीय-तलवकारोपनिषद्‌०(१२) dato (१४) गोपथ० | 
आरण्यकानि--(१) ऐतरेय-आरण्यकम्‌ (२) शांखायन० (३) तैत्तिरीय० । 


उपनिषदः--(१) ईरा-उपनिषद (२) केन० (3) कठ० (४) प्रश्नः (५) | 

Abi ) न ० (५) मुण्डक० (६) माण्डूक्य» (७ 

तेत्तिरीय० (<) ऐतरेय० (3) छान्दोग्य० (१०) IRE (१ १) श्वेताश्वतर्‌० (१२) Ses 
अन्याश्च यथावसरं निर्देशपुरस्सरमुपयुक्ताः । 


ओऔतसूजाणि--(१) आश्वठायन-श्रतसून्ञम्‌ (२) शांखायन० (३) काह्मायन० (v) वौधायन ० 
(५) vamo (६) आपखम्ब० (v) मानव० (८) मानवचयन० (९) बैतान० (१०) द्राह्यायण० (१ १) 
लाव्यायन० (१२) आर्षियकल्प० ۱ 

शुह्मसूत्राणि--(१) आश्वलायन-गद्यसूजम्‌ (२) शाङ्कायन° (Tara: ) (३) बौधायन० (v) पारस्कर० 
(५) 9۳۳6۰ (६) मानव० (७) हिरण्यकेशीय० (८) वाराह० (९) ۰ (१०) खादिर० (११) ` 
जेमिनीय० (१२) भारद्वाज० (१३) दराह्यायण-गृह्वृत्तिः (१४) कौश्िक० 1 

प्रातिशाख्यानि--(१) ऋग्वेद-आतिशाख्यम्‌ (२) FE: (३) तैत्तिरीय (४) sudo (५) चतुरध्यायी 
(अ० ste ) (६) पुष्पसूतादीनि च सामसम्वन्धीनि । 
निघण्डु-निरुक्ते--(१) निघण्टु: देवराज-यज्ववृत्तियुतः (२) निरुक्त दुर्ग-स्कन्दमाहेशवरवृत्तिभ्यां समेतम्‌ | 
व्याकरणअन्थाः--( १) भष्टाध्यायी (२) महाभाष्यं प्रदीपोद्द्योतवृत्तियुतम्‌ (३) धालुपाठः (v) name: 
(५) सिद्धान्तकोमुदी t 、 

(१) वृहद्देवता (२) वृहत्सर्वाचुक्रमणी, अन्यचगरूविधानप्रभृद्यानुषज्ञिक अन्थजातम्‌ | 

अन्यत्‌ साहिलम्‌--(१) बौधायनापस्तम्बादीनां धर्मसूत्राणि । न्याय-योग-सांख्य-वेशेषिक-पूर्वोत्तरमीमांसा- 
दशैनानि | (२) मन्वादयः AT: । (३-४) रामायणम्‌ःमहामारतम्‌ (५) भविष्य-वामनःमार्कण्डेयादीनि 
पुराणानि (६) कालिदास-भवभूति-दण्डि-प्रश्रतीनां रघुवंशादीनि काव्यानि यथासम्भवसुद्धतानि | 
भाष्याणि--(१) RAHET ( हस्त० )-उद्गीथ (He १०)-स्कन्द्‌ ( Ho १ )-आनन्दतीर्थ 
(do १-१६४). सायण-दयानन्द० (२) ISIS उव्बट-महीधर-दयानन्द्‌° (३) यज्ञः-काण्वशाखायां 
सायण० (v) तैत्तिरीये सायण-भट्ट भास्कर ° (५) सामवेदे भरतखामि-सायण° (६) अधर्ववेदे-सायण०। अथ 
ब्राह्मणम्रन्यानां सायणभद्टभास्करादिक्ृतानि, भीमांसादिप्रन्थानां शबर-कुमारिल-शंकररामानुजादिकृतानि 
भाष्याण्यपि यथावसरसुपयुज्यन्ते ॥ शब्दुसूची-अन्थाः (v) उपनिषदूवाक्यकोषः 'याकव' इत्यस्य (<) 
ब्राह्मणवाक्यकोषो SHU । _ 

कोशा:--(१) संस्कृते वाचस्पय-शब्द्कहपद्ठम-बैजयन्ती-मेदिनी-अमर-(हेमचन्द्रस) अनेकार्थ०=अभिधान- 
चिन्तामणि०-( हलायुधस्य ) अभिधानरत्रमाला-नानाथोण॑ववैद्यकशब्दसिन्धुप्रभतय: (२) “पाली? भाषायाम्‌ 
अभिधानप्पदीपिका (3) mr पायलच्छीनाममाला-प्राकृतशब्दारणव-अधमागधी-अभिधानराजेद्धादय: (v) 
अपभ्रंशे सनत्कुमारचरित-भविष्यदत्तकथा-शब्दसंग्रहः (५) तथा हिन्दी, गुजराती, बंगलादि भाषाओं के 


“हिन्दी शब्द्सागर', “गुजराती विश्वकोषादि’ ग्रन्थ | 
A , 
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The Vedic As'rama, Lahore, 


INTRODUCTION. 
II group Po の を 8 un English ane omer languages. 
i. Translations and comments by (1) Grassmann (2) Ludwig (3) 
Oldenberg (4) Max müller (5) Macdonell (6) Geldner (7) Pische] 
Whitney (9) Bloomfield (10) Muir (11) Bergaine (12) Griffith (13) 
Keith (14) Kaegy (15) Hillebrandth (16) Leumann (17) - 
mann (18) Peterson and others. जट 
Dictionaries, Indexes and concordances (1) T he Samskrit Worter. 
buch by Otto Béhtlingk and R. Roth (2) The new Samskrit Wörter. 
buch by Otto Böhtlingk (3) Nachträge to (no. 2) by Schmidt (4) | 
Wörterbuch zum Rigveda by Grassmann (5-9). The Samskrit-English 
Dictionaries by Benfey, Monier, Apte, Macdonell and Wilson (10) 
The Vedic Index by Keith and Macdonell (1 1) The Vedic 
Concordance by Bloomfield. (12-13) The Pali Dictionaries by 
Hellmersmith and Stead. 


ii 


iii, The important works on Philology. (1) The Comparative Grammar 


by Brugmann (2) Etymologisches Wörterbuch der Samskrit Sprache 
by Ernst and Julius Leumann (3) A manual of Samskrit Phonetics 
by Uhlenbeck (4) The Eu-Aryan Roots by Baily, and other works, 


iv. Some ¿important Journals of the different Oriental Societies and 


Proceeding books of various Oriental conferences have been consulted 
whenever necessary. 


1-8-1929, } Vis'va Bandhu. 
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v bbreviations, सङ्केत-सूची 


Knowledge of the following 


gos A AR: 
अबु०=^71.=अबुक्रमणी 
अने०=अनेकार्थसंग्रहः ( हेमचन्द्रस्य ) 
अभि°्=्भमिधानचिन्तामणिः ( हेमचन्द्रस्य ) 
अभिधा ०=अभिधानरन्रमाला ( हलायुधस्य ) 
अभिप्प०=अभिधानप्पदीपिका ( पालीकोषः ) 
अभिरा०=अभिधानराजेन्द्रः ( मागधीकोषः ) 
भम०=अमरकोषः 
अईधमा०=अद्धेसागधीकोषः 
अर्वा०=अर्वाचीनाः modern philologists. 
भा०=^.1.=आरण्यकमू 
आत्मा ०=आत्मानन्दः 
आन०=आनन्दतीर्थः 
आपू०=^..=आपरे-कोषः 
3117۰-202 TTF o 
आर्ष०=A.75.=आर्षेयः 
आश्व०=A.$.=आश्वलायनः 
इन्ड०=]0.=इन्डेक्सः Index. 
० &.-ईशोपनिषदू 
उ०=उव्वरः 
उणा०=उणादिकोषः 
उत्त०=0४.=उत्तरार्चेकः 
उद्गी ०=उद्गीथः 
ste=U 7.=उपनिषदू 
==: 
.دهع‎ रेपिटीशन Ri. Repetition 
( Bloomfield ), 

We=Ege stitex: Eggeling. 
1-2۳ | 
सो०=0].=ओल्डनवगः Oldenberg. 
moz हि ناه‎ .-कठोपनिषद्‌ 
sre ९ 98.-कपिष्ठलसंहिता 
का ०-९ ७,-काठकसंहिता 
काया ०-कात्यायन: 
काशि०-काशिकावृत्ति: 
Slo Kt-srg: Keith. 
उमा०=कुमारिलः ( मीमांसायाम्‌ ) 

o=Ke. Ho 


केग०नाट ४, केगी Kaegy. 


abbreviati il o 
Gamskrit and the English Sections of m will be useful in fo 


according to the Devanägari-alphabetica] orde 


(क) ग्रन्थानां RET भाष्यक्दादीनां वा. | 


llowing the 


tionary. They have been arranged 


بیس 

को ०-कोषाः ( सामान्येन ) 

dz» -Col.-sterz Colbrook, 
कौ०=३६-कौषीतकि० 
कौशि०-51/408'.-क्ौशिकसूत्रम्‌ 
क्षीर०-क्षीरखामी ( अमरकोषे ) 
5۱۳۰-21-۳ 

गी०-गीता 

शुज-गुजराती 

هو 7۰-0۲ 

गैळ०=९].-गैलनरः Geldner. 
गो०>(900.>गोपथत्राह्मणम्‌ 
गोमि०>(100,-गोमिलगृह्यसत्रम्‌ 
आ०:-(978.-ग्रासमेनः ( Eo कोष: ) Grassmann. 
आम ०-(9708111.>व्याकरणम्‌ Grammar. 
BrezGri-füfms: Griffith. 
ीय०=1९.-ग्रीयरसनः G. Grierson. - 
छा०-C17.-छान्दोग्योप निषद्‌. 
जा०=५}.=जाबालोपनिषदू 

जै०-ऐं aim,-जैमिनीय० 

٩1۰-1220 ۳3 
तै०-1'8,-तैत्तिरीयसंहिता. 

( do=T Rs ) 
त्सि०-2110.-त्सिमरसेनः Zimmermann; 
Goa: 

24۰-2 

き o ニ 83Nt: 

द्वे०-देवराजय॑ज्वा 

दैव०-12&16.-दैवतत्राह्मणम्‌ 
द्रा०=D75.=द्राह्यायणम्‌ 


Yo=Dhar HH, 


ना०-नाटकम्‌ 
नाना ०-नानाथोर्णवकोषः 
fro=Nigh=itevg: 
als=NB.= de पीटर्संबर्ग-संस्कृतकोषः the 
minor St. Petersburg Lexicon by 
Böhtlingk. 
पद्‌०=P4.=पदपाठः 


CC-0..Prof. Satya भऽ Collection. 
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परि०-परिशिष्टस्‌ بو ماد‎ मूछर: Max müller. 
पाय०-पायलच्छिनाममाला मैत्री ०-मैत््युपनिषद्‌ 
पा०-12910,-पाणिनिः مدمه‎ Monier William’, 


पार०-पारस्करणद्यसूतम्‌ - 
पि०-1218,-पिश्लः Pischel. 
fizo=Peter,=fteaa: Peterson. 
पुरा ०-पुराणम्‌ 

पु०पा०-पुस्तकपाठः 

सुष्प ०-पुष्पसूत्रम्‌ 
go-Pür.-yaiien. 

[ (196,37 
प्रा०-251॥,-प्रातिशाख्यम्‌ 
प्राकृ०-प्राक्षतम्‌ 
प्राकृश०>प्राकृतशब्दमहाणव-कोषः 
बंग०-बंगला 

बर०>13९/,-बरगेन: Bergaine. 
बह ०-31711.-बृहदारण्यकोपनिषद्‌, 
बृहत्‌०-317111.-बह देवता 
बेन०-1391,-बेनफे Benfey. 


` वोरो०-37.>बोहटलिइरोथ-संस्कृत-कोष: Samskrit- 
Wörterbuch by Böhtlingk & Roth. 


बो०-138प0.-बोधायन ० 

7۰ 1-2-5 
ब्रा०=B7.=ब्राह्मणम्‌' 

ब्राह्म ०-ब्राह्मणसवेखम्‌ ( ETAT ) 
sgo=Bl.=sarhice: Bloomfield. 
भ०=भरतखामी 

भव०=भवस्वामी 

भा०=भास्करः ( Hz: ) 
भार०=B1874.-भारद्वाज० 
भाष्य०=भाष्यम्‌ 
भू०=117०.=भूमिका Introduction, 
#o=Mant.=#70 

म०-महीधरः 
मभा०-101317.-महाभारतम्‌ 
मरारमराठी 

महा०>महाभाष्यम्‌ 
मां२<॥६790.-माण्ड्क्योपनिषदू 

मा०>वॅकटमाधव 

भाग=मागधी 
सान ०=]\[27.-मानवश्रौतसूत्रम्‌, 
सीमा०=( पूर्व ) मीमांसा 

सुण्ड०=\ 70. =मुण्डकोपनिषटू 
मेदि०-मेदिनी 
मै०-115.-मैत्रायणीसंहिता 


Samskrit-English Dictionary 
म्यो ०=\५।,=म्योर-ओरिजिनल संस्कृत टेक्स्ट 
( Muir's O. S. T.) 


Jo=Y .-यजुवेदः 


या०- VAS =A निरुक्तम्‌ 
याज्ञ ०-याज्ञवल्क्यस्मृतिः 
रा०>रामानुजः 
tiso=Read.=<ttet Reader. 
۲۳71۰-۳21. 
लां०=].87.=ळानमैनः Lanman. 
छा०=[,=लास्यायचः 
ggo-Lud.-geRmr Ludwig. 
ल्यू०=[९.=ल्यूमावः Leumann. 
वं ०=\/815.=वंशाब्राह्मणम्‌ 
वरा०-वराहमिहिरसंहिता 
चा०=वार्तिकम्‌ ( कात्यायनस्य ) 
वाच०-वाचस्पत्यकोषः 
3۰-۷۷-۳0 Wilsons Samkrit- 
English Dictionary. 
बै०-700.-बैदिकम्‌० Vedic, 
do इन्ड०= Ved. गत.>वैदिक-इन्डेक्सः Vedic 
Index by Keith & Macdonell. 
वैज०-वबैजयन्ती- 
201۰-۷2-0۰ 
वैद ०>वैद्यकशव्दसिन्धुः 
विश्व०=विश्वकोषः 
3۲۰-0 11.77 
5۱۰-۲: 
शब्द ०>शब्दकत्पद्दमः 
शब्दसा ०-शव्द्सागर: 
शब०-शबरः ( मीसांसायाम्‌ ) 
Rreo=Schmi.=Rrz R. Schmidt. 
( nachträge zum SK. Wörterbuch 
von Otto Böhtlingk. ) 
to=S'rau.= Raga 
श्रे०=9/7९४,=श्वेताश्वतरोपनिषद्‌. 
षड्‌०-94.=षड्धिशब्राह्मणम्‌ 
सत्य ०-9%&0ए.-सत्याषाढ ० 
संहि ०-3911111.>संहितोपनिषदजञाह्मणम, 
Wlo=SAy.=8 
सामवि०-७ ६11 ए.-सामविधान وه‎ 
सू०=0६7.=सूत्रम्‌ 


सैक्‌०=)/4०.-भैक्ूडोनलः Macdonell, 。 Satya Vrat Re ८सिद्धान्तकैमुदी 


Reni‏ وج 


: :9اه وج 
go:‏ 


अदा ०=अदादिगणः 
अव्य ०=अन्ययम्‌ 
आ०=A..-आत्मनेपदम्‌ 
आँशी०=आशीलिंङ्‌ 
इ०=इत्यादिः 
उत्त०-उत्तसः 

उभ०> ए.>उभयपदी 
एक ०=एकवचनमू 
quaro =कण्ड्डादिः 
क्रि०्=क्रियापदम्‌ 
क्र्या० =्क्रेयादिः 
gozagai विभक्तिः 
चुरा ०=्चुरादिः 

जुहो ०=जुहोत्यादिः 
टि०=टिप्पणम्‌ 
तना०=तनादिः 
ठुदा०=तुदादिः 
तृ०=तृतीया विभक्तिः 
त्रि०-त्रिलिङ्गम्‌ 
दिवा०-दिंवादि: 
۲-777 
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स्ट्र०=9४५.=स्ट्रडियन्‌ Studien 
( of Pischel & Geldner ) 
で <=Stead=ses इत्यस्य Tal: Pali Dic- feo Hill.- sra Hillebrandth. 


tionary by Stead, हैल ०-10] -हैल्मरस्मिथ zaa पालीकोषः Hellmer-. 


TU XXII - 


हस्त =Ms=ava: 
हिं-हिन्दी 
हिरि०-प17.-हिरण्यकेशि० 


smith’s Pali Dictionary. 


feo=Wh.=feex Whitney. 


(ख) ध्याकरणादिसद्वेतसची ॥ 


द्वि०=द्वितीया विभक्तिः 
द्विव०=द्विवचनम्‌ 
न°=नपुंसकम्‌ 
पं०<पश्चमी' विभक्तिः 
प०=P.=परस्मैपदमू 
¥=: 
3۰-25 
पू०=पू्वैवत्‌ 
प्रप्रथम० 
प्राति०-प्रातिपदिकम्‌ 
बहु०-बहुवचनम्‌ 
भ्वा०=भ्वादिगणः 
Wo पु०=मध्यमः पुरुषः 
रुधा ०-रुधादिगण: 
वि०-विशेषणम्‌ 
विधि०=विधिलिदग 
ष०-पष्ठी विभक्तिः 
सँ ०=सँबो धनम्‌ 
स०=सप्तमी विभक्तिः 
स्री ०=च्रीलिन्गम्‌ 
खा०:खादिगण: 


(ग) Grammatical and other Abbreviations. ^ 


abl. 
ace, 
accord, 
act. 


U IE orm 


3 
og 
e 
Is 
Il ll nou ml 


Arm or Armor.= Armorican ot the lan- cond. 
‘guage of Britany.satya beast Collection. 


ablative case, 
accusative, 
according. 
active voice. 
adjective. 
adverb. 
Anglo-Saxon. 


= anomalous. 


aorist. 
Arabic. 


Armen. ` 


= Armenian. 
Boh. = Bohemian. 
Bret. = Breton. 
Ca. = case. 
E = causal, 
of. = confer, campare. 
comm, = commentator or com: 
mentary. 
comp. = compound. 
compar. = comparative degree, 
= conditional. 
= dative, 


JONS. सङ्गेत-सूची. 
XXIV Digitized by Ary ABBRSVIATIONS: GET and eGangotri 


_ denominative or no-| Myth. 


E minal verb. = Name 
desd = desiderative. n. = neuter gender. 
Se as = notes, 
dimin = diminutive. nt. ae 
du. = dual number. nom. = 10778 009 लक 
e. g. = exempli gratia, ‘for | onomat. = onomatopoetic ‘i, e 
example.’ formed from imitation 
Eng. = English. | of sounds 
etym. = etymology. - opp. io. = opposed to. 
£ = feminine gender. si = optative. 
f. = following. 5 = page 
f. n. = foot notes. Dart = participle 
fr. = from. - ` | pass. = passive voice 
Fren. = French, Den = person 
fut. = future. Pers. = Persian. 
Gaél. = Ga8Ho pf. = perfect tense. 
gen. = genitive case. pl. = plural number. 
Germ. = German. pot. = potential. 
Gk. » Greek. PP. = Past Participle. 
Goih: spots: cac PPP. = Past Passive Parti- 
ib. = as preceding. 1 
Teel. = Icelandic. ciple. 
1d. = the same meaning as | pp£ = plu-perfect. 
that of a preceding | pres. = present tense. 
word. pro. = pronoun. 
1. e. = id. est. “that is’, Pruss. = Prussian. 
impers. = impersonal. q. Y. = quod vide ‘which see,’ 
impr. = imperfect. red. = reduplication, 
imper. = imperative. rt, ris. = root, roots. 
ind, = indeclinable, tra. = translation. 
inf. = infinitive mood. Russ, छ जाव्यात 
instr. = instrumental case, Sax. = Saxon 
ar = iur a Scot. = Scotch or Highland 
It. = Italian Language. z Scotch 
irr. = irregular. sing. = singular. 
L. = Lexicons (in general), Slav. = Slavanic, 
Lat. = Latin. subj. = subjunctive. 
Lett, = Lettish. subst. = substantive. 
lit. = literally. suff. = suffix, 
Lith. = Lithuanian. superl, . = superlative degree, 
loc, = locative case. vb. = verb. 
3 M . = masculine gender W. T. = wrong readings. 
ne: Manuscript, Manus- | voc. = vocative case. 
cripts. Zd. = Zend. 


red 
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॥ NIT 
अथ वेदिक-शब्दार्थपारिजातः 
A $e 


COMPLETE ETYMOLOGICAL DICTIONARY 


OF THE 


.VEDIC LANGUAGE, 


अरा अञ्च विभाजने अदन्त चरा० "lo ॥ 
To divide, distribute 


eiut fo va + कर्मणि घन्‌, क्तरि अच्‌, 


मावे 35 , आद्युदात्तः Wo 5۱۶۱۰3 ۲ 
मा० Mo; AMAR: ( /अश- / अन्‌ + 
I) To ۶۲۱ ३६ ll २॥५॥ 

१ भागः मा० ऋ० २।१।४॥ Mo qo Fo 6 
IRN Eo ७।३२।१२॥ इन्द्राणी' et सुजित जिगायों 
daret Tr बिभेद aro ८।१७॥ इन्द्राणी देवी gaat 
सुपत्नी । TEYA ( -एकदेशेन सा० भा० ) पतिविद्ये 
जिगाय To ब्रा० 3۱2۱3۱۵۱۱ अंशभागो 5 वण्टके अम० 
२॥९॥८९॥ अवयवो भागः, चण्टो ۲ 
Ato २।५४२॥ ARTO १०६॥ वेज० 550 वाच० N 
तद्दासैरेव दातव्यं खतोंशतः मुः ८।४०५॥-क जयळ- 
क्षणो भागः सा० Fo ७।५२।४॥ विजितद्रव्यभागः sito 
fire "Eo १।११२।१॥ 352 Alo ॥-ख ससङ्कारलक्षणो 
मूल्यभागः बोरो० "Ee ३।४५।४॥-ग रिक्थात्मको भागः 
Wo o spo ३।४५।४॥ अनंशो छीबपतितो Ag: 
९॥२०१॥ सकृदंशो निपतति ९।४७॥ एकांशः...चतु- 
रॉज्यान्‌ू हरेत्‌.-.त्रीनंश्ान्‌.-.हरेद्ब्यंशस्‌ ९।१५०, 
१५१,१५३॥ Te: कार्याः समांशिकाः याज्ञ २।११५॥ 
"कौ ब्रह्मांशिनो जीवरूपो भागः§। अंशो नानाव्यपदे- 
MT Ao Fo २।३।४३॥ अंशः पादो भाग Gi 
न्तरम्‌ शं० २।३।४४॥ ममैवांशो --.जीवभूतः गी० १५। 
ull यो ह wg वाचेतस्यांशोऽयं यश्चेतनमात्रः sf 
RI क्षेत्रज्ञः...मै० उप० २।५॥-ङ* ब्रह्मांगिनख्रिमूत्ति- 
BAM भाग: | अस्य 50۲۰ रुद्रः... 


ETON IAIN A AE 


राजसों5शो ...त्रह्मा ...सात्विकों ۰ ० उप० 


५॥२॥-च परमाणुझपो भागः Wo? qo १०।५॥-छ 
पक्षः चोरो० Mo Ho १।१०२।४;११२।१॥ fo Ho 
७५२।४॥ Ato ॥-ज़* sg: को० | अन्योन्यहारा- 
भिहतो हरांशो ली० ॥ कोळ्‌० बीज० १३ ॥-झ* aer 
षश्यधिकत्रिशततमो भागः वाच० शब्द० ll— पणः, 
ग्लहः न्यूबो० Mo "Eo ५।८६।५॥ इन्द्रश्च रुशमाचा- 
wat (=i सा० ) प्राखेताम्‌ तांश २५।१३।२॥।-—३ 
भाजकः, 975 २ यथाधिकारफलप्रदः § "Ee २।१।४।- 
क विभाजकः To य° ३४५४१ Go ५।४२।५॥= 
ख सममागम्रहीतृलेन परसरं विभाजकः, समांशभाळू 
fe "Ee ۱6۹۱۳۰۱۱-۲ (§ दुष्टानां पापफलोप्रभोगाय 
पृथक्करणात्‌) सम्यग्धातकः qe? Es २॥२७१॥-घ 
(§ तत्तत्फलमागित्वेन लोकानां पथक्‌ २ विभाजकः ) प्रेरकः 
qo? Go २।१।४ UY 0 
RATATAT (Ho Fo १०५) आदिद्यानामन्यत- 
मोऽदितिपुत्रः Mo Eo २।२७।१=३० Ho य° ३४ 
७४-का०  ११।१२नया० ` १२।२६॥ अदिति ma 
कामोदनमपचत्‌ सोंच्छिष्टमा्ात्त॑स्याः अर्यमा... मि 
.,-च॑रुण...अँशश्च भैगश्चाजायेताम्‌ We १।६।१२-तै० 
ब्रा १।१।९।२॥ ST. .तान्येतान्यादित्यनामानीत्या- 
चक्षते To ५।३।५।९॥ मभा० १।२५२३॥-क و‎ 
تج‎ एतन्नामको देवः सा० "Ee Ar at 
यदुवंशीयो TAA: ato UE विभाजनम्‌ अने० 
२।५४२॥ 

अंश॑ः ili एक° "ge; अंशम्‌ IST, 
अंशान-दवि० एक० द्विव० ago; 1अंशेन-ए० एक; 
अंशांय-च० Tee ॥ 
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१ भाग क जीत कां भाग, जीते हुए द्वव्य का भाग 
चेठक सम्पत्ति का भाग FI ब्रह्म का 
ख साई, बयाना श॑ uda सम्प $ 
र तीन मूर्तियों में से एक भाग 
जीवरूपी भाग St Ae का तीन सू ۱ 
rt a भाज्य अक, 
q परमाणुरूपी भांग छ पक्ष, Y 
जैसे و‎ झ* ३६० भागों 
Prat लकीरके छपर की संख्या y9T 9 
३ बांटनेवाला, हिस्सा करनेवाला क विभाग करनेवाला 
qp भाईवाल, हिस्सेदार GE पाप का ۴ भुगाने 
के लिये पृथक्‌ करने के कारण? भली प्रकार नाश करने- 
बाला ? و‎ उन २ पापपुण्यो के wat को पाने के लिये 
जनताको विभक्त करने के कारण” प्रेरणा करनेवाला ? ४ 
are आदियों में से एक का नाम क सूर्यका SO 
देवता ५* यदुवंशीय विशेष राजा का नाम qe वांटना | 

1 A portion part, share BR. Gra. Gel. Mon. 
Gri. Bi. vii, 32, 12. ii, 19, 5. x, 31, 8. Be a 
1, 5,—a) A share of booty or spoil Ol. Gri. Ri, 
à 112, 1. Ben.—b ) Partition, inheritance Gra. 
NB.Ri. iii, 45, 4.—C) Earnest money BR. Ri. iii, 
45, 4.—d) Side, party BR. Gra. Ri. i, 102, 4113, 
1, Wh. A. vii, 52, 4.—2 Stake (in betting) NB. 
Mon. Ri. v, 86, 5.—3 A partner Gri. Ri, v, 86, 
5.—4 ‘Distributor’ an epithet of one of the 
Adityas, son of Aditi BR. Gra, Ol. Gri(f.n.), 
Ri. ii, 1, 4.5 27, 1. V, 49, 6. Y. x, 0. xxxiv, 54. 
A, vi, 4, 2.—5* The numerator ofa fraotion 
BR. NB. etc. Sometimes used for fraction itself 
Wil. Àp.—6* A degree of latitude or longitude. 
T,—7* An act of division BR. 

1 क. अंस पाठी-१ हैळ०, で さき os प्राक-अधमाग- 
माग-१ पाय० अद्देमा० अभिरा० प्राकृश०; पंजा-१ 
स्तोकः, सन्तानः, भागधेयम्‌; fto १-६; 

ख, अंश मरा, गुज-१; वंग-१,-६+ अंगम्‌ | 

ii 20, amsa part, share; party. 

taara fo Yo + vo + क्षिप्‌ ॥ 

ATA भविता प्राप्ता, अंश ETT दायादः, 
भा० do ६।४।८।२॥ वरुणस्ते अस्त्व\/शभूः... मित्रस्ते 
VTE: | वायुष्टे AU: (Te भाव- 

に 1 
यिता Alo सा०) «o Alo ३।७।९।१॥ 
e I 
agar ( वर्णेन )-ए० एक० ॥ 
ARAS, TEA, सद्दायक | 
Partner, associate, helper NB, Mon, Kt, TS, 
. vi, 4, 8, 2. | 
* w 0.* ग्रास 
1अंशप्रास Yo "sr + ग्रास (ग्र + \२अस्‌ + 
95 , अण्‌ ) I 
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ニニ ーー و‎ अंशस्य प्रासः Re; अश TAR) 


अंशु 


१।६।१२॥ 

अंशप्रास;-श० एक° N 

m अंश का फॅकना २ अंश को फेकनेवाला | | 
s throw or cast Schmi. MS. i, 6, 12, | 


| 
| 
| 


Ams’ a? 


Sig fo ۷۶,۲۲ + कु TO VFT + 


1 
v? AF +उ शकारोपजनः;-उणा o । ( vi 
TA «अन्‌ + शम्‌ ( ۲ भवाति, आ 
नाय झम्भवतीति वा या० ۲5۱ | 


सोमः मा० ० १।१२५।३॥४।१।१९॥ ३,‏ و 


साम० go YRI qo ۶ ٩۱۹3-13 
सोमस्यांशः/--संक्ष्मावयव:,--छतावयवः । hd 
Ju या० १०।३ ३८१६० १०।१४९।५॥ Zo RIM (3) 
१०।९४।९) ॥ सा० Be १।९१।१७॥३।४८।२॥ m 
सा० Fo १।३।६।१॥ do Alo १।४७।५॥ Tog 
qo ७१-का० 2190 To ४।१।१।९॥ ARTETA 
सोमाप्यायताम्‌ का० २।८-्य० ५।७॥ यस्ते gm 
च्युतोऽधिपणाया उपस्थे Flo ३५।८॥ Mo BRM 
gai वा एते...देवाश्वार्सुराश्व तान्न व्यंजानात्‌, 
स ون وج‎ । तानम्यंघुणोत्‌ । euh 
णापुनात्‌ | तान्प्रखांत्पचित्न॑ व्यगृह्णात्‌ । ते गर 
अभवन्‌ de Ale १।४।१।१॥ गायत्री चे सोममपङ्ग 
इयेनो भूत्वा तस्य सोमरक्षिरनु fast नखम Rara 
योंऽछुरसुच्यत स पूतिकोऽभवत्‌ का० ३४।३॥ don 
१।४।७।५॥-ख सोमस्य रसात्मको भागः To Ho To 
२७॥-ग (सोमस्य) रसभावः सा ० "Eo ९।९७।१४॥ सा, 
se २।११।२॥-घ (सोम~) अहः, तदाख्यो ह॒विविशे॥| 
( सोमप्रकरणे प्रसिद्ध), सोमाधारात्‌ पवित्राद्‌ ETAT चरे 
आहे २ इूयमानत्वादेतानि हवींषि अद्या इत्युच्यन्ते, भ 
श्रैतेपामन्यतमों AE: ) Ho य° १८।१९=का० 
AVDA नाम ग्रहः Te ४।१।१।२॥ स 5 
MET गृह्णाति ११।५।९।६॥ सोमाय स्वाहेति त 
साहाकारेणेवाछशवः पूताः भवन्ति सर्वे वा 1 
३।१।१।५॥ Rao ۱-5 सोमखस्चन्द्रसांशखज्जो 
सा० To ۱۵۱۹۱3 ۱-2 ante! 
५३०॥ वैज० वाच०॥--३* वेश: ॥ धरिणी ॥ पय 
४ किरणः सा० po १९।६।१६॥ So Eo पारी 
To १७।८९॥ Bo Ao उप० २।८॥ अम० : 
अने० २।५३०॥ अमि० २।१३॥ वेज० वाच० IM 
दीप्तिः, प्रभा सा० क्र» १।४६।१०॥ ४।५८।१॥ मेदि 
चण्डदी धितिः अने २।५३० = सूर्य्यः qo ° an 


هسوب و ری 


pim 
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qu To १८।१९॥ अभि० २।९॥ dare ॥--७ चन्द्रमाः 
go ७1१७ (-ऋ० ४।५८।१)॥ 419 )سل‎ 
go To aat देवा...) ولو‎ dat 
क्षितिमक्षितयः पिंबन्ति...मे> ४।९।२७॥४।१२।२॥ 
वेज०॥--८वेग: Fo Eo १।४६।१०॥ go आप्‌० I— 
९, प्राणः So Ho Jo १७।८९=० ४।५८।१॥--१० 
Am: Mo o ८७२।२॥--११ विज्ञानादिकः पदार्थः 
zo "Eo ४।२६।६॥--१२* Sa: विश्व०॥-क (Sar 
तिताश्यादिमिः पत्नमिर्देवताभिरभिसम्वड:) अंश; To 2 
ge ४1५८1१॥-ख (S अद्पत्ववाचक: सम्यग्दिभक्तोखण्ड: ) 
सम्विभागः Fo य° ७।२६॥-ग ( ओपध्यादीनां ) सारः 
zo Be ३॥३६।६,७॥-घ (S खीशरीरस्य स्तनात्मकः ) 


AT: Qo Go १।१२५।३॥-ङ ( सघ्यादिविज्ञानस्य ) 


भागः god "Eo ٩۱۹۹۱۹۱ [-23 fro Fo प्रापकः 
«o "5o ७।२२।८ी-१४ प्राणप्रद:--५॥१६॥१॥-१५ 
विभक्त:---६1२०।६|१--१६ एतत्संज्ञ ऋत्रिग विशेषः सा० 
wo ८५॥२६॥--१७* एतज्चासक्रो धानञ्ञयोऽमावास्यस्य 
शाण्डिल्यायनस्य शिष्य आचायेविशेषः do १।२॥ 
موس‎ नृपविशेषः आप्‌० सो०॥ [१९ ( प्रक्रि" 
यासेदेनाभ्यात्माद्र्थजातावबोधनार थं घाजाप- 
7ج‎ 27217271771 )—च प्रजापतिर्वा एप यद्‌ शुः To 
।६।१।१॥ ४।१।१।२॥ ११॥५॥९॥१॥-ख प्रजा TA 
disia: Ao ३।९।१॥ Fo २६।२॥-ग चक्लुरेवा शुः 
To ११।५।९।२॥-घ ( त्र्मौदनसव उलख़ल्युसल्योर्ा- 
वत्वेन रूपणात्‌ प्रकरणादुपचारेण) da A: सार 
अ० ११।१।९॥ [ | 
eig, अश्युरए्युः, अंधुः5ईव, SRL, अंशर्वेः- 
Ho एक० द्विव० ago; अंशुम्‌, अंशून्‌, SNS- 
इव-द्वि० एक० age; अंशुर्ना, I, अं- 
مج بلج‎ एक द्विव० ago; अंशवे-च० एक०; 
अंशो;--ष० एक०; अंशो-सं० THe d 

१ सोम लता क MASA का खण्ड-भाग-छोटे २ 
डकडे ख-रस ग-सार घ्य सोम की हवि ङ सोम= 
चन्द्रमा का अंशभूत पुत्र, बुध २* कपड़े का सूक्ष्म भाग 
2% वेश ४ किरण ५ दीप्ति, प्रभा ६ सूर्य्यं ७ चन्द्रमा ८ वेग 
९ प्राण १० अभि ११ विज्ञानादि पदार्थ १५४ लेश क 
571 देवताओं के लिये नियत अंश ख भाग, खण्ड ग 
( ओषधि आदि ar) सार घ॒ “ली के शरीर का स्तनरूपी? 
भाग g सृष्टि आदि के विज्ञान का? भाग [ १३ पहुंचाने- 
वाला $9 प्राणदेनेवाला १५ विभक्त ]? १६ विशेष ऋषि 
का नाम १७* धनञ्जय के पुत्र-झाण्डल्यगोत्रोत्पन्न अमा- 
5۱5 के शिष्य का विशेष ज्ञाम १८* विशेष राजाका भाम 

5 


OEP ep pe 93 >>>>>.> ^ 


で へ スペ ヘニー ン ン ュ スン レン 。 
ププ ハバ の ペー ペー スー スー ペース ヘニー スム スス スム テス スム ム ス ム スス ム っ 2 


[ १९ मकरणानुसार आध्यात्मिकादि wat के द्योतक 
लाक्षणिक अथवा औपचारिक अर्ध; क प्रजापति ख प्रजा, 
पशु ग चक्ष घ चावल ] 1 

IN. of a plant from which tho Soma is 
pressed, Soma plant Gra, Ri. i, 46, 10.; 125, 3, 
1i, 13, 1. ete. BL, Ri R. p. 549. Mac—2.A stalk, 
bough, tendril, shoot, filament, fibro (of Soma) : 
Gra, Gri. Ri. i, 91, 17. iii, 36, 6. ote. OL iv 
1,19. Gri. Wh. A. y, 29, 13. ix, 6, 14. xi, 
1, 18. Kt. TS. i, 3, 6, 1-9, ) Juice ( of Soma ) 
Gri. Ri. ix, 91, 3. Mac.—b ) A kind of Soma 
libation S'Br. iv, 1, 1, 1, ffl. Mon. Schmi. Gri (f. 
n.) Y. vii, 1. 3.—3 Branch (probably the sacri- 
ficial fire?) Gri (f. n.). Ri. i, 46, 10.—4* Thread 
L.—5* End of throad, a minute particle L. 
—6* A point, end L.—7* Cloth L.—8 Ray 
beam of light (in the context, Soma.=the moon!) 
Gra, Tra,, Gri. Ri. ix, 15, 5. i, 91, 17. Wh. 
Gri. A. xix, 6, 16.—9* Velocity, speed L.— 
10 A protége of the As'vins Lud. 3, 160. Ved. 
Ind.—11 N. of a Rigi BR. Gra. Gri. Ri. viii, 5, 
26.—12* N. of an ancient Vedic teacher Ved. 
Ind.—13* N, of a prince Ap. Mon. 

1. क. AY पाली-२,-४, हेळ० स्टेड०; प्राकू-४, 
पाय० ग्राकृश ०; माग-२--४-०५-८, अभिरा० | 

ख. अंशु वंग-४,-५; मरा-४। 

ग. अशू वंग-( अंशु > eau > a) लता- 
で sd: | 

ii. Zd. amsu hem, skirt; stalk, stem; Lett. 
asns a sprout; it may be said to be related 
to upäms’u’ quiet; asa fragment. 


aana fo Yo न० (-ती ) ato sig + 


मतुप्‌ ॥ 

१ अंशवो लतातन्तवस्तद्वान्‌ (सोमः) वोरो० o fo 
He ८१॥२॥-क aia (aê $-) 
War (सोमः) Me se ८१।२॥-ख सोमांशुगतर- 
सवान्‌, § सोतव्यसोमांशुना युक्तः ( सवनप्रकरणे ) भा० 
सा० de ३।२।२।१॥--२ सूक्ष्मतन्तुयुक्तः (TÊ: ) 
atte feo Ho Ho ८७४॥--३ दीसिमान्‌ 
(रथः) वोरो० fgo Mo Ho १३।२।७॥ ज्योतिषां 
रविरंशुमान्‌ गी० १०॥२१॥--४* (Am) Yo ei: 
अम० २।७।५५॥ अँझुपतिरंछुसान्‌ अभि० १।१३॥ मेदि० 
१८५॥ acto ॥ To ॥ जल्घेरेष्विवांडमान्‌ याज्ञ० ३। 
११४॥--५ चन्द्रमाः मो० आप्‌ू०॥--६* सूर्येवंशीयो 
sf: Wale alo ७० St ॥ शब्द ॥--७ (-ती) . 
fto सोमरसात्मिका कुल्या ग्रा० Fo ८९६।१३-१५॥-- 
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MS SOS AN Annan 
へ へ へ へ へ へ へ へ て ハハ て で いさ へ て へ" IE 


€* पृथिवी ( अंशुशब्देन सोमळताखण्डवाचिना सवोह्योप- 
wq swesm TAM) Te de आ० RIRIRU— 
९* 'सालपर्णी' ओषधिविशेषः अम० AIIM मेदि० 
१८५॥--१० नदीविशेषः मा० Ho सा० ۶ ८७६१३ 
(=साम० qe ४१४१न्का० २८।४॥ C? 7۰ 
٩۱3 ٩۱۱ (-9 | 
अंशुमान (सोम॑ः), अंशुमत्‌ ( सर्वतम्‌ ); 
अंशुमती! (वीरुधः ) o एक० बहु०; अंशुमन्तम्‌ 
(सरथम्‌), अंशमतींम्‌ , अंशुमान्त (स्वनानि)- 
fo एक० बहु०; अंशुमर्त्या-ए० एक° अंशुमत्याः- 
go एक० ll 3 

१ ( सोम ) लता के भागों से युक्त क 6 
की धाराओंसे युक्त ख सोम के डकडों से निकले gu 
रस से युक्त २ सूक्ष्म तन्तु से युक्त डे प्रकाशमान ४” सस्य 
७# चन्द्रमा ६ * सूर्यवंशीय विशेष राजा का नाम ७ सोम 


, छी छोटी नदी ८* पृथिवी ९. “सालपर्णी' नाम की ओषधि-- 


विशेष का नाम १० नदी का नाम | 


1 (adj.) Rich in (Soma) shoots and filaments 
BR. Wh, Gri. A. viii, 1, 2.; rich in Soma stalk 
Kt. TS. iii, 2, 2, 1.; rich in Soma plant or 
Soma juice Mon.—2 Fibrous BR. Gri Wh 
A. viii, 7, 4 (plants in general ). 一 8 Radiant, 
luminous BR. Wh, Gri. A, xiii, 2, 7. Mon.—4* 
(-an.) m. The sun L.—5* The moon Mon. Ap, 
—6* Ni of various persons especially of a prince 
of the solar dynasty L.—7 (-ti.) f, A stream 
rich in Soma juice, a rill of Soma juice Gra, 
Ri. viii, 96, 13-15.--8 N. of a mystical river 


. (Jumna?) of the air into which the moon 


dips to recover its vanished light BR, Mon, 
Gri (f n.) Ri. viii, 96, 13 otc.—9* N. of 
a plant: Hedysarum Gangeticum BR. Mon, 


५ अंस समाघाते अदन्त Fo विभाजने को० ॥ 


HU पँ Y? अम्‌ + सन्‌ उणा०, var 


मावकमोदौ अच्‌ | 


१ गतिः qo (Mo ४।३४।९ ),— “अमति अम्यते 
भारादिना, sient समाहन्यते वा? भुजमूलम्‌, भुज- 
Er, स्कन्धः Fo Alo Eo १।१६६।१०;१५८।५ Il 
ते० ५७।१३।४॥ To Ho qo २७।३॥ प्रशसा बाहू 


- शाळादोषणी sq का० १६।११-तै० त्रा? 


३।६।६।३=ऐ० Aro २।६॥ gia इस्युत्तरादंसा 


. MNE alo २०।१०॥ पो... . .. सच्योंसः 


प्रतिप्रस्थातु: Yo त्रा ७॥१॥ TAT राष्ट्रमुदरमंसो 
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TE 

ar» ३०४८्य० २०८॥ He ३।११।८॥ We ۰ 
२।६।५।५॥ अँसाम्याँ स्वाहा का? ४३।६॥ अथेतर; 
सब्यमंसमन्ववेक्षते पाणिना कौश उप० २।१५॥ ۰ 
३।८७॥ अम० २।६।७८॥ अभि० ३॥२५२॥--३* चतु. 
भुजस्य कोणः मो० Im” उत्तरवेदेनीभ्यार्यो मध्यदेशः 
सतस्य aa qe (Fo ५।१२॥ ) mat ag, 
تبون‎ de Ae ३।२।९।९॥ दक्षिणा द्वादश 
चिक्रमान्‌ प्रक्रामति vg निहन्ति स दक्षिणोऽछसः ۱ 
TEE... TST एषा मात्रा ag? We ३।५। 
१।५,६॥ me Ate ५७४।११,१२॥--४* STERN: 
वायुपुरा० ॥ 
taat, AAR. fixe; अं्साभ्यामू-ए० चः 
de द्विव’; अंसे, अंसंयोः, अंसेंघु-स० Um 
fado ago ॥ 

१ गति २ कंधा ३४ चतुर्भुज का कोण क “RA 
आग्नेय और ईशान कोण ४* विशेष राजा का नाम | 

1 The shoulder, shoulder-blade BR. Gra, 
Gri, Ri. i, 64, 4; 158, 5. Wh. A. ii, 33, 2-۴ 
Corner of a quadrangle Mon.—8) (-ow.) The two 
angles of an altar BR. Mon.—8* N. of a prince L, 

iw. Aa पाठी-२ Fo Vo, प्राक-अधमाग- 
माग-२ प्राकृश० 3270 अभिरा०; वंग-२, मरा- 
२, हिं-२ II 

ख. हंस, EW पंजा-ग्रीवास्थि, जन्नु; कंठभूषणमू । 

ग. हास हिं-ग्रीवास्त्रि । 


ii, a. Armen. us shoulder; Gk. duos 
shoulder; Lat. (0) umerus shoulder; Umbrian, 
onse ‘in umero! on the shoulder; Goth. ams 
shoulder. 

b. And in its unaccented form, it may 
bo traced in Gk. dma ley only, and it 
may also be possibly connected with Lat. ansa 
grip; Lith. amsa handle (of a pot); pl. ansis 
handles; and thus coming in close connection 
with the Vedic compound word sasi cooking | 
vessel, 


Ada न० gu — भ त्रे + (वे) 


5 ॥ 

१ 'अंहसखाणं येन” कवचम्‌ ॥॥-क अंहसञ्नाणं ( प्रह 
रादिकात्‌ त्रायक रक्षकम्‌ Zo ॥ Xo VIR) कवचम्‌ या" 
५।२५ ॥ “अंसो त्रायते तत? कवचम्‌ Alo Eo ४।३४ | 
٩ l| वाच० 一 3 255 ( प्रद्ारादिकात्‌ 3 | 
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अंसंत्रकोश 


ge U दे० BIR) ag: To ५।२५॥--३ अंसोपलक्षि- 
तस्य FAT शरीरस्य WT रक्षकं बलम्‌ सा० Ee | 
१७।१४ ॥ [-8 fro Yo अंसानां गयादीनां रक्षिता 
qo Ho ४।३४।९ ] ? 

UA एक०; Gao age ( ge 
fido qo?) ॥ 

१ कवच २ धनुष ३ शरीर रक्षक वल ४ गति आदि 
की रक्षा करने वाला? | 

Armour to protect the shoulder BR. Gra, 
Gri. Ri. vi, 34, 9. viii, 17, 14. : Mon. Ri. 

e | A = = 
ALARA Ro fo "अंसत्र + कोश" ॥ 

१ अंसत्राणि धनूंषि कवचानि च कोशस्थानीयानि 
यस्मिन्‌ सः ( अवतः=संग्ामभूमिरूपः कूपः ) To ५।२६॥ 
go li Alo $o १०।१०१।७॥ [ -२ कायस्य अंसन्नवत्‌ 
( जलस्य ) कोशो रक्षकः ( अवत:-कृष्यादो साधारणः कूपः ) 
सा० ऋ० १०।१०१।७॥ ]? 


अंसंत्रकोशम्‌ (अवतम्‌)-दि० एक० ॥ 


१ धनुष तथा कवचरूपी डोल्वाला २ कवच के समान 


जल का रक्षक | 

Having a bucket or trough or cask for its 
armour BR; (probably=a Soma filter Gra.) 
. Gri. Mon. Ri. x, 101, ۰ ; 
अंसध्री (-द्री?) Mar wo وس‎ 
+ vJ FF ll 

१ “अंसान्‌ स्कन्धान्‌ पाश्वीन्‌-अंशान्‌ देवपितृसम्वन्धिनः 
(पक्तव्य !-) भागान्‌ सा०-धार॒यति सा’ पाकपात्रम्‌ , 
पिठरम्‌, स्थाली Ate Alo eo Mo, To زا‎ अंसध्री 
(-द्री-) भित्युपद्धाति कोशि० ९१॥४४॥--२ fite ۰ 
( वेदिः) अंशान्‌... घारयति Ao, ( o Ro )5-m 
अंसौ कोणो धारयति $;--अ० ११।१।२३॥ 
अंसध्रीम्‌ , अंशभीमू-हिं० We ॥ 

१ डेगची २ हवि के भागको धारण करने वाली क 
कोनों वाळी (वेदि) | 

‘Having handle or grip’ cooking vessel, 
boiler BR. Lou. Gri. Mon,, ‘shoulder-bearer 1 
Wh.’ A. xi, 1, 23. 
ii, see aid, 
13] fio fo Cat + पाद ॥ 

अंसे で nc पादः ककुदरूपो यस्य सः (अनड़ान्‌ )$॥ 
व्वाएमंसेपादमालमेत पञ्जकामो मिथुनो वा एष यों३से- 
पातू त्वष्टा मिथुनस्य प्रजनयिता,..का० १२।६॥ 
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PPP IIS ०५०५, 
m LOL ISIN pj 


अंहति 


MISI جرج زج یج ی جر زج ی‎ A E 


अंसेपातू-प्र० एक; अंसेपादमू-द्वि० एक० ॥ 
` FR पर कुद्दानवाला (सांड) 1 
With a developed. hump (bull) § KS, xiii, 6, 
अंस्य वि० Yo "अंत + यत्‌ ॥ 
१ अंसे भवः, अंसगः सा० द्‌०;-ख अंसाईः [oj 


२ अंसाभ्यां खादन्‌, अंसेन प्रहरन्‌ ate Alo; هس‎ 
219891011 


अस्याः ( EER: )-प्र० ago ۱ 
१ TF पर पहुंचने वाला २ कन्धे पर काटने वाला | 


1 Belonging to the shoulder, what is found 
on the shoulder Gra, Mon,;—2 Biter of shoulder 
Gri.;—Ri. i, 191, 7. 


1, हँस पंजा-कंठाभूषणम्‌ | 
۷ ۶55 अहि गतौ भ्वा० || 
To go, set out, commence; to approach L, 
۷ ۹ आहे संपीडनानिहननयो। (=V हन्‌ टे 
४ अंहू था० ) अर्वा० || 
To press together, strangle, ( conjecturable 
fron Gk. aXos, 8९९०३; Lat, angustus, 
anguish etc. see अंहस.)- 
۷ 2015 अहि भाषाथे चुरा० ॥ 
To speak. 
४४अह्‌ अहि भासने को० I 


To shine. 


अद्दति 0 ४ह्न्‌- टे Vag (=V? ug) 


+ आति चित्‌ उणा० gla vll 'अंहतिश्चांहश्चांहुश्च 
हन्तेनिंरूढोपधादू विपरीतात्‌ या० ४।२५=ॐ० 
?।९४।२॥ 

१ “हन्यतेंऽह्यते संपीब्यतेऽनया सा! दुःखम्‌ So ४।२५॥ 
सा० Eo ५।५५।१० (-का० ८१५) ॥ ८६७२१॥-- 
२ अर्तिः, «IRI, अवरतिः Alo Alo qo "o १।९४। 
RU—B™ रोगः ARo त. ८६॥-¬४ द्रोहः .सा०;-क 
अभिभवः Tojo २।६।११।२॥--७ दुष्टाचारः Zo 
ऋ० ५।५५।१०॥--६ हननम्‌, वधः Fo Alo ५।२३= 
Fo ८।७५।९यका० ७1१७॥--७** 'हन्ति दुरितमनयाः 
दानम्‌, त्याग: ॥ विश्रापणं निर्वपणम्‌... अभि० ३।५१॥ 
अम० २।७।३० U ARO त. ८६॥ वाच० ॥ 


अंहतिः-प* एक अंहतिमू-द्वि० एक०; gie- 
Ara; Io बहु ॥ 
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nen. ودب رس‎ IE 
EYE に Oo 


१ दुःख २ दरिद्रता ३* रोग ४४ परो, 
तिररकार ७ बुरा आचरण ६ मारना ७ दान | 
Anxiety, distress, affliction, tr ibulation BR. 


` Gra. Mon. Gri, Ri. 1,94, 2. v, 55, 10. viu, 
67, 2, 21, ; 15, 9. Max. Ri. v, 55, 10.; tyranny 
Gri. Ri. viii, 75, 9.—2* Illness L,—3* A gift L 


Rea न० Y हन्‌- ४अंह ( ४२ अंह्‌ )- 
+ GE, و لا‎ अम्‌ + 3735 ETT: 0 
و درد‎ ell 'अंहतिश्चांहश्चांहश्च हनतेर्निरूढोपधाद्‌ 
विपरीतात्‌ To ४२५१॥ 

१ Sad हन्यते संपीड्यते अनेन तत? Gan, 
कष्टम्‌, सङ्कटम्‌ मा० Alo Eo १।१०६।१॥ २।२३।५॥ 
qo ४।५३।६॥ Fo १३।१=ऋ० २।२८।६॥ Ho Ho 
go ५।१।१।७=० ८॥१८॥१०॥ आन० Be १।१८। 
۱ب‎ TRAE, IR: मा० ۲۲۰ Bo १।११५।६॥ 
३।१५।३॥-ख JARAT: qe "Ee १॥९३॥८॥-०२ 
“अमति प्राप्रोति दुःखं येन तत्‌” WI, Sad, अनि- 
gIqt सा० So Bo ७।६०।६॥ २॥१५॥३॥ भा० 
To १५११।५॥ अम० १॥४२३॥-क ` अपराधः, 
अनर्थः सा० qo Eo ५1३ NURI- नाना- 
विधरोगनिदानं पापम्‌ सा० Ho ६॥९६॥१॥ Ho Fo 
१९॥२०॥-ग विप्नहेतु पापम्‌ सा? Eo १॥४२॥१॥-घ 
AAAs कर्म Wo साम० To ७२॥२॥६-%० ६।२।४।-ङ 
पापरूपः ( अनिष्टाचरणरूपः ) अवैदिको मार्गः Alo ऋ० 
१०।६३।६॥--३ ET “हिंतिता? WEA: मा० 
ऋ० ३॥५९।२॥ Ho साम० Yo ५।१।४।८-्क्र» Lol 
१२६।१॥-क्क ( पापरूपो दुःखात्मकः$ ) ऋवीसोऽम्निः uro 
Eo १।११७।३।७।७१।५॥-श्व ( उपद्रवहेतुत्वात्‌ ) समुद्रः 
सा० Bo १०।६५।१२॥--४ वेगः ( दुःखरोगयोः ? ) qo 
ऋ० १।४२।१॥ गतिः भा० (To १।४।१४।१॥ Fo Yo 
७३०) ॥ [-५ fire Fo पापरूपाणां शत्रूणां हन्ता ure 
250 ٩0۱۹۱۶۸۱-6 अहन्‌ Y १अंह्‌ + कनिन्‌ ) घि० 
«o अभिगन्तव्यम्‌ (STAA) सा० 30 6۱3۳۱5 N]? 
अंहः--प्रर द्वि० एक०; ( अंहसः-प्रर वहु० सा० 
Zo १०1६६1५ ) 55 अंहॉसि-द्वि० ago अंहंसा-- 
de एक; अहसः, अंहस;डअंहस;-पं० To एकण; 
अंहसि, dary (We ge सा० y siesg sre 
६1३५२ )-स ० Ufo बहु० || 

१ कष्ट, दुःख, संकट क दरिद्रता ख क्षधा-ज्वर 
आदि रोग २ पाप, दुष्कर्म, क अपराध, अनर्थ ख नाना 
प्रकार के रोगों का मूळभूत पाप श RAT का कारण पाप 
घ अनर्थे करने वाला काम ङ पापरूप अबैदिक मार्ग ३ 
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1अंहस्पत्य 


ner nn, 
NF 


म कज 


aM 
ッッ ン ン マン ご 


q 
Game? राक्षस आदि क Seg’ a नाम, | 
अञ्नि ख “उपद्रवकारी? समुद्र ७ वेग, गति ५ पापरूप जङ्ग | 
का नाशक? 5 प्राप्त करने योग्य £ | | 
¿Distross, need troublo BR. Gra 0 | 

Mac. Gri. Ri. i, 42, 1. iv, 2, 9. ii, 33 १ 
ji, 23, 4. Wh. A. 11, 4, 3.—2) Peril, Morty} 
danser Gri. Sam. Pir. v, 1, 4, 8.—b) 1 maui | 
sorrow Max. Gri. Ri, ii, 34, 15. iv, 11, 9 
Evil, sin Ol. Ri. iv, 3, 14. Wh. A. xix, 44, 8 | 
3 Wickedness Gri. Ri. iv, 2, 9.—4 Obstruction 
Gri. Ri. i, 42, 1.—5 Oppression Gri. Ri, yj و‎ 
1.—6 Outrago Gri. Ri. vi, 3, 2 

ii. (aigu and connected with it aro the wor 
eig, अंहुर FER) 

Zd. amzah pressure, anwiety; in alnZo-jaty 
( stated ) killed through strangulation 

Gk. in 44-08 pain; 6. X-008 a burden 
trouble; OA) to tie up, throttle; Lat. ang-ing 
pain; angor pain, sorrow; ango, angustus 
narrow; angustia narrowness, difficulty; Y 
angocia narrowness; Old Fron. angoisse 

Lith, ank-sztas narrow; Old Slav. anznky 
marrow; Armen, anjuk distress, 

Germ. angi, engi, eng, narrow; Goth, 
&gevu (अहु) narrow; Ang-Sax, ange trouble, 
Middle Eng. eghe, aghe dread; Eng. anxiety, 
anxious, anguish, anger. 


————— 


S 


Yo अंहसः (To अलुक्‌) |‏ وه 
पाति? ॥‏ 
त्रयोदशो eun (de पापं तस्य पतिः vo‏ 


| 
Wo, अंहो गतिस्तस्य पतिः म०, [ सर्वेपां (2) वेगस्य पालक 


So [1 ( य° ७३०॥ अहसस्पतये wie त्रयोदशं 
( कतु-) TE 2511 To ४।३।१।२०॥ 
असंक्राम्तावेकवपे द्वौ चेत्संसर्प आदिमः 
क्षयमासो द्विसंक्रान्तः स चांहस्पतिसंज्ञकः? ॥ 
अहसरपतय-जवर एक० il 


‘Lord of distress or perplexity’ intercalary 
month BR, Gri, Mon, Y. yii, 30. Ved. Ind. 


१३ वां महीना, मलमास | 
TEU To fo "sgg + पातिः + (मावे) 
यक्‌, अंहस्‌-अह (न्‌ )° सू +- पति + ण्य पा? 
9۱۶۱۹۱۱ weg + V पत्‌ + णिच्‌ + यत्‌ | 
१ अंहः पापं तस्य पतिस्तस्य misai ۳ 
मनसामर्थ्यम्‌ बोरो० मो० ( (अंहसस्पतिस्रयोदशो A 
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{अंहीयसी 
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NA La Sen rm LaL Rc: 
ヘム ムペ ハハ ハハ ヘ バー ペ ハハ へ ヘ ペペ ヘス ヘス スム スン 、 


SSR o “per 
کی ہے یج ی یی کی ا‎ PLP PDA ای ایا‎ 


ससख पापशमनलक्षणं सामर्थ्यं बलमंदस्पत्मम uro ),— 
२ त्रयोदशो मासः (-अंहस्पतिः-संसर्प: ) gre, अंहसां 
यतीनां पातांहसतिरादितयोंहो दिनं तत्पतिवादित्यस्तत आग- 
IS वा भा०;-क अंहांसि पापानि पातयति नाश- 
711515067: भा०;--तै० १।४।१४।१=मे० ३।१२। 
१३॥ आप० silo ८।२०।८॥ 

अंहस्पत्यार्य-च० एक० u 


१ ATER मासका पाप या दुःखको नाश करने का सामर्थ्य 


2 Areal महीना | 


1 Power over calamity BR. Mon. ;—2 Inter- 
calary month Kt ;—TS, i, 4, 14, 1. 


अंहींथसी वि० ato efe? + ferga ॥ 


खल्पतरा, संुचिततराँ॥ कनीयो ब्रतसुपेति तस्मादा- 
त्मनः Awa smo २४।९॥ पुरस्तादंहीयसी 
पश्चाद्वरीयसी २५।९॥ परोवरीयांसो चा इमे ढोका 
अर्वोगंहीयांसः परस्तात्‌ To 2 ( सा० ) १।२५॥ 
अहीयसी-प्र० एक० ॥ 

संकुचित, थोडी । 

Narrower BR. Mon. Kt, AitBr. i, 25, 


(ste द्‌), + कु उणा० | “अंहविश्वांहश्रांहुश्व 
हन्तेनिरूढोपघाद्‌ विपरीतात्‌ uro ४४२५१ 

१ go आहननशीलं qq 可 (feat) सा० भा० 
o ८1१८५॥ de १।४।२२।१॥-क दुष्टाचारः, अप- 
राधः Qo Be ५।६५,६७।४॥--२ संपीडनम्‌, आर्तिः, 
SUH, विषादः बोरो० sre Bo मो० ऋ० | 
م5‎ ॥-क अवृत्तिः, TRA सा० Bo २।२६।४॥--३ 
आहन्ता, इननशीलः, दुरात्मा ( असुरशनत््वादिः) भा० 
To LIVIRRIIZEO १॥१०७१-य० ८।४=३३।६८= 
का० ४।१०॥ Ale Eo ८।६७७॥ अंहुः-आहन्ता दस्युः 
सा० (ऋ० ६।४७।२०) ॥--४ TANSKAN: मा० 
सा० 5० १।६३।७।--०५ ($अंह्य-हन्य-मानत्वात्‌) भगम्‌ 
5۰ (To २३।२८) ॥--९ ($प्रकरणतो RATEN 
तत््ाप्तिमान्‌) दरिद्रः सा० 5० ११०७१॥--७ (Sad 
प्राप्तत्वात्‌ ) राज्यम्‌ To Mo १।६३।७॥--८ ( §घुखम्राप- 
कत्वात्‌) UIAA: To य° ८।४॥--९ ज्ञाता, विद्वान्‌ भा? 
do १।४२२।१॥--१० Fo fio अंहखान्‌, अपराधी, 
पापी ( अध्व्य्वादिः ) To "Ee ५॥६५,६७४॥ Us 
य° ३३।६८॥--११ संकुचितः ( अंहीयस्‌ Re ) बोरो० 
मो०॥--१२ गन्ता, गमनशीलः To (Fe ६1४७।२०)॥- 
$3 Bro fao? विज्ञानवत्‌ So 9 १।१०७।१॥ 


Ag ۷5-۷ 35-۷ v oig), y pote 
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ンマ マン つの ーー ン ファン 


ーー ーーー ーー ニュ 


ズン プン ママ ンマ ン ン マツ の スス ンプ ンー フ プン ン ン ュー スン テス スム フン ュ ク ハン 


अंहोः-पं० We, de ATT, THe N 


१ दुःखदेनेवाला, पाप, दुष्कर्म क दुटाचार, अपराध २ 
दुःख, विपाद कृ दरिद्रता ३ हननशील दुरात्मा agiia 
आदि ४ विशेष असुर का नाम ५ भग ६ दरिद्र ७ राज्य 
€ गृदाश्रम ९. विद्वान्‌ १० पापी ११ संकुचित १२ fic 
न्तर चलने फिरने वाला १३ जैसा विशान हो वैसा । 

1 (adj) Narrow (only in comparative sigt- 
यसू , and seo अंहुमेदी ) BR. Mon.—2 (adj. but used 
as substantive (m.§) BR. Gra. etc.; n. Mon. ) 
Anxiety, pressure, distress, need, trouble, 


affliction, deppression BR. Gra. Gel. Gri, 
Mon, Ri, i, 63, 1. ete. 


HERA ۰ dro "alg + /मिद + (AR, 


कर्मणि ) अण्‌ || 

१ 'अंहुमपराधं भिनत्ति’ पापविनाशिका द०;--२ 
अंहु भगं भेद्यं विदार्यं यस्याः सा, अंहु (=भगं) भिद्यते 
यस्याः सा वा म०;--३ و‎ मेदो AIR: 
प्रजननमस्याः सा” अल्पयोनिः wo संकुचितयोनिः बोरो० 
मो०;--य० २३।२८-अ० २०।१३६।१॥ 
अंहुभेद्याः-ष® Tre ॥ 

१ पाप नाश करने वाळी २ विदीर्ण करने योग्य योनि- 
वाली ३ संकुचित योनिवाली | 


Having a narrow slit (pundendum muli- 
ebro) BR. Mon. Y. xxiii, 28. 


GEL वि० Yo ۷۲3 + उरच्‌ उणा०; “अंहुन' 


( मत्वर्थे ) र go | ARISTA या० ६।२७= 
क्र०? |] 

१ व्यथितः, डुःखितः, सङ्कटे Raa: वोरो० ग्रा? 
हि० Mo मैकू०;--२ ) $ मर्यादाया ब्युत्तमात्‌) पापवान्‌ 
go मा० सा०;---छ० ۹0۱۶۱۹237۰ ५॥१॥६॥--३ 0 
पापम्‌ qo ( ऋ० १।१०५।१७) ॥ 

315-0 so ॥ 
१ दुःखी २ पापी, मय्यौदा तोडने वाला ३ पाप | 


Distressed, pressed hard, troubled BR. 
Gra, Wh. Gri. Ri. x, 5, 6.=A、 v, 1, 6. Mac. 


zu Ro (m) ato ५२,१ जू + 


डर उणा० + (पामादिलक्षणः) न; अंहु + रण; 
“अुरोऽहस्वान्‌ अंहूरणं ( $ दा्ि्स्वार्थिको नश्च ) 
इत्यप्यस्य भवाति Ao ६।२७'॥ 
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!अंद्दोगृहीत 


ro 


१ संकुचिता, खल्पा Hr विकटा, संकटमयी 
बोरो० mo मो०;--३ अंहूनां आहन्तूणां दस्यूना रमणा 
रमयित्री (अनवद्यानां दुःखप्रदा ) To; अंहृवो गन्ता- 
रस्तेषां रणः संग्रामो AA सा द०;--%० ६॥४७३०॥-- 
& (07) न° कुटिलगमनम्‌ सा? Ho ६॥५९१॥-- 
६ दुःखम्‌, सङ्कटम्‌, विपत्तिः Mo ह्वि० Ho ऋ० 21 
१०५।१७॥ To ६।९९।१॥९।३।३।--७ पाप कष्ट तदा- 
त्मिका स्थितिः} । अंहसा वा एप गृहीतो य आत्मना 
गृहेवांहूरणमवेति Blo १०५॥--८ Be: पाप तद्रूप 
( प्रकरणाविरोधात्‌ ) कूपपातः सा० Eo १।१०५।१७॥ 
--९. अंइखान्‌-{दःखमयः ( प्रकरणतः ) कूपः go Al 
uxo १।१०५।१७॥--१० Sige पापं तदयुक्तोडधर्म- 
मयो व्यवहारः Fo Ho १।१०५।१७॥ 
अहूरणा ( भूमिः )-अ० Fees KULL 
एक०; अहरणात्‌-प० Veo | 

१ संकुचित, थोडी २ संकट-दुःखों से.युक्त ३ et को 
छुखदेनेवाठी ४ चलते हुओंकी जहां लडाई हो ऐसे स्थानवाली 
७ कुटिलचाल ६ दुःख, संकट ७ पापयुक्तस्थिति ८ दुःखमय- 
कूएमें गिरना ९ दुःखमय-क्ूआ १० IT AT व्यवहार। 

1 (adj.) Distressing, troublesome BR. Gra. 
Mon., narrow, small Gri;—Ri. vi, 47, 20. 
Ap.—2 (-nam) n. Distress, trouble, difficult 
position Gra. NB. Mao, Wh. Gri. Ri, i, 105, 
17, A, vi, 99, 1. ix, 2, 3, 


1अंहोंगहीत वि० Yo "see + zh ॥ 

Ga गहीतः? पापेन रोगेण वाऽभिभूतः, निसगेत- 
&7 प्रदत्तः § । योनिवौ एष प्रजानां त॑ मरुतोऽभ्यकास- 
यन्त तेंऽहोयुहीता असज्यन्त | वैश्वदेचेन वे प्रजापतिः 
प्रजा असूजत तस्य मरुतो हव्यममभत ततो अंहोगुहीता 
असज्यन्त का० ३६।१,५॥ 


अंहोगृहीता;-प्र० Age ॥ 
पाप अथवा रोग की ओर स्वाभाविक प्रदृत्तिवाला | 


Predisposed to evil, diseased§ KS. xXxvi, 


SETA Ao fo ato “अंहस्‌ + VITARA 

१ अंहसोऽसुखात्‌ प्रथक्‌ कर्ता, दुःखमोचयिता उ० To Jo 
21930 Saa इव ह्येता gafa (आपः) gro ३।२।२। 
امه‎ Het: पापात्‌. पृथक्‌ कर्ता, पापमोचकः सा० 
"Eo ٩۵۱6 3۱۹-0۰ २।१।११।१=तै० ब्रा० २।७।१३।३॥ 
भा० de १।६।१२।३ ॥ अग्नयेंऽहोमुचेऽ्टाद्शकपाल 
इन्द्रायांहोमुच एकाद्राकपालः का० ४५।१९-्तै० 914122) 


[^ 
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や‏ سس 


१॥ fo ३।१५।१॥ इन्द्रायांहोसुच एका..., وچ‎ 
हसो मोक्ता,..स एनमंहसो सुञ्चति का० १०।९,१० | 
Ho १२।१०॥--३* Fo vada ऋषिविशेषः y 
गोरेराङ्गिरसख ATVI वा ende २।१७॥ 


।अंहोसुङ (तनूः) अंहोसुचः (AM) 
एक० बहु० 


(द्यार्वाष्थिवीभ्यांम्‌ )-च° एक° fro ۱ 
१ दुःखसे छुडानेवाला २ पापसे छुडानेवाला ३* विशेष 
ऋषि का ATA | 


Liberator from distress, banisher of grief 
BR. Gra. Gri. Ri. x, 63, 9. Wh. A, xix, 49 
4, Mon.—2* m. N, of a Rigi 


अंडोयु ] अंहःथ्यु ] Ro Yo "अहत्‌ + von 


+ उ; अंहस्‌ + ۷5 + क्षिप्‌ ( तुगभावः? ) | 

१ ‘aise: परेषामिच्छति सः? परपीडनशीलः, Bu: 
बोरो० आ० मो ०;--२ “Aisa: कामयते” IIR: {~ 
३ योंब्हो$पराधं प्रथक्करोति द०;-क Mo खी० अंहसा 
वियोजिका ( तनूः ) सा०;-ऋ० ५।१५।३॥ 
अंहोंयुर्व-प्र०, fite (सा०), ago; To एक०(ओ०)॥ 

१ दुःख देनेवाला, छेशकारी २ पापी, पाप प्रवृत्तिवाला 
३ पाप-अपराध से पृथक करनेवाला | 

1 One who presses hard, oppressor, trouble. 
some BR. Gra. Mon;;—2 Averter of woe, dis: 
peller of anguish Ol( m. nom. pl.; but it may 
also be m, gen. sing. or f. acc. pl. as an epithet 
either of Agni or of his tanvah cf. Ri. vi, 46, 
12. nt,). Gri;—Ri. y, 15, 3. 


\ अक अक कुटिलायां गतौ varo | 


To move tortuously (like a snake). 


[अर्क To a^ ॥ 

१ क सुखं तत्रतिषिद्वस्‌ या० २।१४॥ go ॥ दुःख 
भा० de ५।३।७।१॥ अने० २।१॥ Mo Ho १६॥| ` 
यत्पुरा HITT: ग्राङङ्गारस्स्कन्दुदध्वर्यव च यज॑मानाय॒ | 
चाक Y (-दुःखम्‌ भा० सा० ) स्यात्‌ do Alo BIVR | 
२५-० ३५।१८॥ नहि तत्र गताय कस्मेचनाक भ॒वति | 


To ८।४।१।२४॥ TR (afe स्तोमम्‌) उ नाक 
इत्याहुन हि प्रजापतिः कस्मेचनाक॑ ( अकं-दुःखहेत॒ 
Me) भवति तां० १०।१।१८॥ sab नाकसंदी 


qez at... वे da दिं चर्न misc... (पुः | 
पा० 2,2) तस्मान्नाकसंद,,, Wo ३॥३।१॥ AAT | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


अंहोमुचम्‌ (RA) اه‎ 
sietg (इन्द्राय, teat) 1अंहोमुग्भ्याम्‌-.| 


e 


LO 


a 


A 


PP PDL PALL LOL PLA PLL,‏ __ سس 
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नाकसदो नाकसञ्चिः...नवा sg लोकं जग्मुपे fra- 
नाकं तन्नाकसदाँ नाकसस्वस्‌ Fo २१।२=तां ० RUI 
۱۷-۲۰ २।१४ (Sarer wee वृत्ती a 
इति पदविभागं جد‎ दुर्गा भ्रान्तो भवेदथवा तत्पाठे 
लिपिकारप्रमादजो विकारः प्रकल्प्येत ) ॥--+२*पापम्‌ अने० 
२।१॥ मेदि० क० १६॥ 
अकमू-प्र० Vo ॥ 

१ दुःख २# पाप | 

1 Unhapiness, pain, trouble, harm BR. Kt, 
Mon. TS. V, 3, 7, 1. —2* Sin L. 


अर्कः-अकः; VER, ४७ देखो, se Ju. 


AAAS Ro Yo ago, कनिष्ठः-नञ्‌ ॥ 

१ कनिष्ठभावमप्राप्ताः Fo Ao ५।६०।५॥ श्रेष्ठाः सा०। 
अकनिष्ठाः ( परावः ) मामागमिष्यन्तीति Wo aro る | 
२४॥--२ “अविद्यमानः कनिष्ठो येषां ते’ परस्परकनिष्ठभाव- 
रहिताः To सा० 3० ५॥५९६;६०५॥--३* fo बुद्धः | 
शब्द्रल्ावली ۱ शब्द० ۱ वाच० ॥--७* Yo ago 
वौद्धदेवविशेषाः ۱ बहूनि शतसहस्राणि यावदकनिष्ठानां 
33751... 1 ललितविस्तरः ॥ शब्द ॥ वाच» ॥ 
ARNET. Ae d 


१ जो छोटा नहों, Ag, वडा २ जिनमें कोई छोटा नहो 
3* as g” dist के विशेष देवों का नाम | 

1 (adj.) m. pl. Having no youngest BR. Gra. 
Gri. Max. Ri. y, 59, 6.; 60, 5. —2* m, N. of 
Buddha L. —3* m. pl. A class of Buddhist 
deities L, 
अकरः-भकरः, अकरत्‌, अकरम्‌-अकरम्‌ , अक- 
रोत्‌-अकरोत्‌; VER, ۷5 देखो, ७०० ya, 
AAN वि० Lo कर्ण'२,?-नज्‌ ॥ 

१ अखण्डितः, अच्छिन्नः ( तण्डुलः ) aro भा० ॥ ये 
कर्णाः स पर्यसि बाहँस्पत्यो येऽकणीः स आज्यें मैत्रः 
Ye १८॥९॥३॥ अंथ भैत्राबाईस्पत्य॑१?हविसिवेपन्ति यें 
क्षोदिष्ठाखण्डुछाख 32 च रे...ये स्थविष्ठासण्डुरा- 
सांनांचपन्त्युभौ सहं Wal कुवन्ति Ho २।६।९॥ द्वेधा 
तण्डुलान्‌ कुवन्ति येऽणीयांसः परिभिन्नास्त वाइंस्पत्या 
अथ ये स्थ॒वीयाशसोऽपरिभिन्नास्ते Wen न वे मित्रः 
कंचन हिनस्ति श ० ५।३।२।७॥--२ तुषयुक्तः की तै ० १। 
6۱۱3۱2 कणेः तुषयुक्तस्तद्भिन्नः Ato 'कर्ण२' Zo ॥१ 
—8* कर्णरहित, | स छुणोत्यकणेः ° ३।१९॥-क * 
कर्णेरहितः, बधिरः को० ॥--५ (-णा) fire efto कर्णी 
लम्वकरणी (So Ho Fo २४।४०) तद्धिज्ञा, اوه‎ (गोः) 


अकर्मन्‌ 


ーーーーー ズ ーー ンーー ン ーー ニー ニン ーー ニーー ン ンー ン . 
ーーーーーーーー ン ンー ンー ニン ンー ン . 
IE Tnt Pun lt Ptr P pP عن ہے ر‎ PP س مر‎ PPP an 
M 


की० मो०;--९ अखण्डितकर्णा (go पा०१) meg 一 
de ९।१।६।७॥ सा या TH: पिङ्गाक्षी । सा सोमक्रयणी ... 
सा स्यादवण्डाकूटाकाणाकरणाळक्षितासप्तराफा .-.( काण्व- 
mg “अनुपाष्टेकणा,' अविद्धकणा, अखण्डितकर्णा की० 
do fo ); [9 कणां कर्णरहिता तद्भिन्ना ऐग्‌० 11;--श० 
३॥३।१।१५-१ ६॥--८* कर्ण: क्षेपणी नोंचालनी तद्रहिता 
(नौका ) मो० ॥--९* Go सर्पः (gi ATA) 
arto ॥ 

| Le Le 
THM, अर्कणो$-प्० एक० बहु०; atake 
age | 

१ न टूटा हुआ, साबुत २ छिलके से युक्त ३ तुप से 
रहित g^ कान से रहित क* qur ५ छोटे २ कानों 
वाली ६ न फटे हुए कानों वाढी ७ न कान से रहित, कान 
वाली ८* नाव चलाने वाले चम्पू से रहित ९* सांप। 

1 Having diminutive ears, having small ears 
Mon. Kt. TS. vi, 1, 6, 7. S'Br. (The Kanva 
recension of S'Br. has anuparsiakarna perhaps 
‘with unperforated ears’ and it may be better 
to assume that it means “with unmutilated ears.’ 
The rendering ‘no earless’ of Egg. is difficult 
Kt. f. n. TS.) 一 2 Unhusked Kt.;—3 Not 
furnished with chaff. (see pùa) Mon. 1;—T5, i, 
8, 9, 3.—4* Without ears L,—a)* Deaf L.—5* 
Without rudder L.—6* m. A serpent L. 


1, अक्रण्ण प्राकृु-१ प्राकृश ० ॥ 


।अकर्णकं ffo fo "ere + स्वाथे कप्‌ ॥ 


कणेरहितः की० मो० अकुर्णकाय॒ स्वाहां de او‎ 
१२।५-क्रा० ४५।३॥ ۱ 
अकर्णेकाय-च० Tre ॥ 

कान से रहित | 

Without ears Kt. Mon. TS. vii, 5, 12, 5. 


अर्कते-अकते, अर्कतोम्‌ , अर्कसै-अकर्मे; VER, 


Va देखो, see ya. 


, Q a v で कर्मन्‌ः 
EAA [do Yo -नजू || 


१ निष्क्रियः मा०;--२ अविद्यमानयागादिकर्मा सा०; 
—Fo १०।२२।८॥--३* अकर्मकः ( धातुमेदो ar 
करणे ) ॥--४* कार्याक्षमः, अनळंकर्मीणः Spe ॥-- पॅ 
Wo कर्माभावः | कमे ज्यायो ह्यकर्मणः गी० ३॥८॥--६* 


'अकरणीयं कार्यम्‌, RTE कर्मं शब्द० ॥ 


अकमो-त्र* एक० ll à 

१ क्रिया-कर्म से रहित, निकम्मा २ यज्ञ आदि कर्म 
न करने वाला 3* ania ४* कर्म के अयोग्य, शक्तिहीन 
Ge कर्म का अभाव ६ नञ करने योग्य रोये, दुष्कमे | 
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XN Se en 


1* (adj.) Not working L—2 Not porforming 
good work, wicked BR. Mon., riteless Gri. 
x, 22, 8.—3* (in gram.) Intransitive rt. L.—4* 
Ineflcient L.—b* n, Absence of work or 
observance L.—6* Improper work, orime L, 

3, क. ART प्रा-भर्षमाग-माग-५,-६, ATENTO, 


अभिरा० | | 
ख, अकाम हिं-१,-५,-६० 
HET o Yo कल्प -नजू ll 

१ कल्पैरन्येस्समयेरसददाः, अन्येभ्योडघिकः, अनुपमः 
go मा०;--२ कल्पेन ( तदपेक्षया समर्थन ) अन्येन 
रहितः, Saat: सा०;--%० १।१०२।६॥--३* “कल्यो 

` विधिश्वोद्नालक्षणो यस्मिच क्रमते सः? खायत्तप्रव्नत्तिः 
alo ॥ 
अकल्प; (FR: Jo Eo N 

१ अन्य समर्था के असमान, औरों से अधिक, अनुपम 
२ उसकी अपेक्षाकृत समर्थ अन्य व्यक्तियों से रहित, खतशर 
३* स्तन्न प्रवृत्ति वाला । 

1 Notadmitting comparison, without rival, 
peerless BR. Gra. Gri. Mon. Ri. i, 102, 6. 
—2* Not subject to rules, uncontrolled L. 

1 
PRCT, अर्कल्पन्त, अकल्पयत्‌ , अकेल्पयथाः, 
अर्कहपयन्‌-अकल्पयन्‌ , अर्केल्पयन्त; VEY ६०, 
. وچ لا‎ देखो, see Ys 
अर्कव Ro Yo To (-वा) ज्ञी० gq 
( यथा To ६1२1१०७ و5(‎ Vg + अपू, 
37-75 ll 

2 अनल्पः सा०;--२ 7 [1o ;— To al 
५८।५॥--३ FA न्यूनमिषद्वा तद्भिन्नः? समृद्धः ग्रा० 
Bo १।५८।१॥६।६०।३=का° ४।१५।--४ अङ्घपणः, 
बहुप्रदः, वदान्यः Ho po fie Eo ५।५८।५॥३।५४। 
१६॥--५ अकुत्सितः, प्रशंसितः सा० ऋण ७।५८।५॥ 
३।५४।१६॥ मा० १।१५८।१॥--६ ۲۲ कीति कवते वा 

निन्दामयं Weg करोति’ अनिन्दिता (Yo me 2) go 

Bo ६।३३।४॥--७ अशब्दायमानः Fo Eo ५।५८।५॥ 

--८* अवर्णनीयः वाच० ॥ 

«Ho qgo: ord. rs 
अर्कवाः-भ° वहु’ अर्कवाभिः, अर्कवैः; THAT: 
-तृ० बहु० ॥ 
१ न न्यून, SET २ बलवान्‌ ३ वृद्धि को प्राप्त 8 बहुत 

, देनेवाला ५ Salita, उत्तम ६ न निन्दा करने वाळा ७ न 

बोलने वाळा ८* कहने के अयोग्य | 
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Menan a 


अर्कवि 


1 ‘Not scanty, not doficiont, not stingy’ a 
cious, benevolent, liberal Gra. Max. Qs 
Mon. Ri. v, 98, 5. iii, 54, 16.—2 Stron 
Gri. Ri. v, 58, 5.—3 ‘Not deficient, me 
contemptible, unrestricted’ rich, bountify 
(said of help, wealth and others) Gra, Ou 
Mon, Ri. vi, 60, 3. i, 158, 1. etc. 


amag (do Yo कवच -नज्‌ II 


कवचरहितः सा० To ۱ 
可 本 可 可 :一 go एक? | 


कवच रहित | 
Without a coat of mail BR. 
Mon. A. xi, 12, 22. 


Wh. Gri, 


अर्कवारि [AVISAR] Mo Y RT + uf 


fa? ll 
१ ara, THVT ¿Yo 可 o ;一 -又 अकु, 
स्सितदानः (fara: رهق(‎ कुत्सिता अरयो arg 


Raza अकुत्सितारिः (यस्य शबत्रुरप्यकुत्सित:) 


मा० Alo Mo To म०;---ऋ० 3۱۷۱-6۰ १४१७ 
१-य० ७।३६=क्रा० ४।८=मे० १॥३॥२१॥-क आवि. 
SWAT: To "Ee ३॥४७५॥--५ कीति धर्मसुपदिश- 
तीति कवस्तद्विजो$कवो धर्मात्मा तस्यारिः To 5;—m को 
घमीत्मा तस्यारिसद्धिज्:$;--य० ७॥३६॥--६ (-री) 
fro खी० अकुत्सितगमना मा० सा० Eo ७।९६।३॥ 
अर्कवारी (mead) एक०; AHRI 
इन्द्रम्‌ )-द्वि० एकऽ ॥ 

१ उत्कृष्ट ऐश्‍वर्य से युक्त २ अच्छे दान वाळा, बहु प्रद 
३ अकुत्सित=मदान्‌ ITT wg रहित ७ HH 
ओं का x ६ अकुत्सित चाल वाली, उत्तम प्रकार पे 
चलने वाली | 

‘Not stingy, not selfish’, free-giving BR. | 
Gra. Gri. Mon. Ri. iii, 47, D. vii, 96, 3. —a) | 
Not niggard Gri. Ri. vii, 96, 3. | 


WA Ao do 59-95 ॥ 


215757: अक्रान्तदक्‌, अक्रान्तप्रज्ञोऽविद्वान्‌ मा | 
सा० Fo Eo ७।४।४॥ 
LA 
अकविषु-स० ago ll 
ARÎ, AIR, मूर्ख | 


: Unwise, foolish BR. Gra, Gri, Mon. Bi 
yii, 4, 4. 
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1 O ० 
1अकाणा Ro ao काण*-नन्‌ || 815۳ वि० to काम” + VaR (A) 


एकनेत्रहीना काणा तद्धिन्ना भा० Wo ६।१।६।७॥ सा 
या चश्चुः--अकाणा...रा० "३।३।१।१५,१६॥ 
अर्काणया-॥० Vo ॥ 

जो कानी न हो | 


Not one-eyed, not monoculous Mon, Kt 
TS. vi, 1, 6, 7 


अकानिणस्‌ ४ कन्‌ द्र, \ कन्‌ देखो, see Jan. 


अकाल fo Yo कार्म-नज्‌ || 

१ कामरहितः, प्रवृत्तीच्छारहितः ॥ अकामस्य क्रिया 
काचिद्‌ इश्यते नेह कर्हिचित्‌ मचुः २।४॥-क ( प्रगा- 
दाळस्यादिभिः यज्ञादौ) इच्छारहितः Alo Ho नसः 
पितृभ्यो अभि ये नो अख्यन्‌ यज्ञकृतो यज्ञकामाः सुदेवा 
अकामा वो दक्षिणां न नीनिम de ३।२।८।३॥-ख 
( 13271115 भयमानत्वात्‌) कामनारहितः Ae so 
2۱11۷۱3۱-۲ फलकामनारहितः ॥ उपासते पुरुष 
ये ह्यकामाः (=विभूतितृष्णावभिताः sio ( मुण्ड० ३।२।१॥ 
- आत्मभिन्नासङ्गरहितः U योऽक्रामो निष्कास SUH- 
कासो न तस्य प्राणा उत्क्रामन्ति ब्रह्मैव सन्त्रह्माप्येति 
Jeo ४1४1६॥--२ ) कामादिवर्जितः ) इच्छाद्वेषरहितः 
भा० de 2131613۱-2 इच्छारहितः अनिच्छुः, विरु- 
Busi, प्रतिकूलः cuo Ro Mo Alo ere ६।११४।३॥ 
यामकामो ददाति uu ब्रह्मात्ति का० २८।५॥ 
नवा एते एत प्रयान्तमकामा अनुप्रयान्ति ९॥१७॥--४* 
संभोगेच्छारहितः ॥ उबेशी ...पुरूरवसमैद्धै चकमे... 
Sada दण्डेन इताद MMPH. ११।५।१।१॥ 
योऽकामां दूपयेत्कन्यास्‌ मनुः ८३६४-५ ( व्याक- 
रणे) we रेफे परे लोप उपधाइखस्य च दीष 
इत्यकामसन्धिः ॥ रेफोदयो छुप्यते, OTE, 
अकामानियताबुभाविमो Bo प्रा ४।२९,३०,३१॥ 
—u* (A) न° firo fío अवुद्विपूर्वम्‌ सा० to 
Alo ३।४६॥ 
अकामः, अकामा३-५० एक° बहु०॥ 

१ काम-इच्छा रहित, कार्यं करने की इच्छा से रहित 
ग* फल की इच्छा से रहित घ* आत्मा-त्रक्ष से अन्य के 
साथ आसक्तिरहित २ इच्छाद्वेष से रदित 3 FERÊT, 
चाहता हुआ, प्रतिकूल 9% (व्याकरण में) रेफ का रेफ़ के परे 
होने पर लोप को अकामसन्धि कहते हें ५* अज्ञान से ॥ 

1 Free from desire, desireless BR. Wh 
Gri. A. x, 8, 44.—2 ‘Without desire, against 
desire or will, unwilling, reluctant. uninten- 
tional BR. Wh. Bl. Gri. Mon, A. vi, 114, 3 


Mac,—3* (In Gram. ) N. of a Sandhi Ri, Fra. 


—4* Not in love Mac, 


+ ल्यु-नज्‌ ॥ 


१ ۳۲۲ करयति न TOR सः? कामानाम- 
करीयिता, कामानामनाशयिता ( अभिमतफलदानेन काम- 
वधकः ) Mo मा० Ho Fo १।५३।२-अ० Rol 
२१।२॥ होता यक्षत्वष्टारमचिष्टमपाक रेतोधां विश्व- 
वसं यशोधां | पुरुरूपमकामकर्शन ७ सुपोषः Wa: स्यात्‌ 
का० १५१३-मे० 81१३॥२-तै० Alo ३६।२३॥--२ 
715777157577 कृशति तनूकरोति सः go ऋ 
१।५३।२॥ 2 
अकांशकरीनः-प्र० एक० N 


१ कामनाओं को न नष्ट करनेवाला, इच्छा पूर्ण करने- 
वाला २ आलसियों को Mas करनेवाला | 


Not diminishing desires, not disappointing 
hopes BR. Gra. Gri. Mon. Ri. i, 53, 2. 


1अकांमप्रीत वि० do aaa ॥ 


कामेन ( $यजमानसम्बन्धिन्या . तीब्रभांवनया ) प्रीतः 
(fas, प्रेरितः) कामप्रीतस्तद्भिन्नः (काम:-काम्यो5र्थ:) 
भा० सा० de ब्रा 2۱9۱۹۱۹-0515 ar wat 
कामान्‌ अवेशयते SAAT बतरसुपेति सं 
निष्ठा प्रयायांदुंकामम्रीता एनं कामा नाजुप्रयायुरतेजा 
अवाीय्यस्स्यात्‌...का० ३५।१७॥ 
अर्कामप्रीता;-प्र० We ॥ 

(यजमान की ) तीब्र भावना से न प्रेरित । 

Unattracted by (strong devotional ) desire $ 
KS. xxxv, 17 : 


s 
तेजा 


अकायम्‌ Ho To काय -नंज्‌ Il 


१ “न विद्यते कायः शारीरं यस्य तत? अशरीरम्‌ 
(Rum) Se e शं०;-क स्थूलसुकष्म- 
कारणशरीररहितम्‌ द०;--य० Bole=Fo ۱ 
अकायम्‌ ) 55 )-प्रर एक? N 

शरीररहित | 

Bodiless, incorporeal BR, Gri. Mon. Y, 
xxxx, 8 F 


अकारि अकारि, अकारिषम्‌ , अकारीत्‌; 


Vg xo, Vg देखो, ५०० ۰ 


अर्कितव Ro do कितव -नज्‌ ll 


अद्यूतकारी, दूतादिव्यसनरहितः स० So e ३०८८ 
Alo Ale do Alo ३।४।५।१॥ 


arq o एन) . | ` ¢ 
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अकल्प 


1* (adj.) Not working L,—2 Not | 
good work, wicked BR. Mon., riteless Gri. Ri. 
x, 22, 8.—3* (in gram.) Intransitivo rt. L.—4* 
Inefficient L—5* n. Absence of work or 
observance L.—6* Improper work, crime L. 


३. क. अकस्म प्राङ्-अर्षमाग-माग-५,-६, TERT, 
असिरा० । | 

ख, अकाम हि-१,-५,-६- 

अकल्य fo Yo FU 

१ FRAT, अन्येभ्योऽधिकः, ACTA: 
zo मा०;--२ कल्पेन ( ६ तदपेक्षया समर्थन ) अन्येन 
रहितः, खतन्त्रः सा०;--ऋ० १।१०२।६॥--३* “कल्यो 

` विधिश्चोदनालक्षणो यस्मिन्न क्रमते सः? unu 
qo ۱ 
अकल्पः (FR: Io एक? ॥ | 

१ अन्य समर्थों के असमान, औरों से अधिक, अनुपम 
っ उसकी अपेक्षाकृत समर्थे अन्य व्यक्तियों से रदित, सतत्र 
३* स्तन्न प्रवृत्ति वाला । 

1 Notadmitting comparison, without rival, 
peorless BR. Gra. Gri Mon. Ri. i, 102, 6. 
—2* Not subject to rules, uncontrolled L. 

| 
अकल्णत, अर्कल्पन्त, अकल्पयत्‌ , अकल्पयथा:, 
F ] = 
अर्कत्पयन्‌-अकहपयन्‌ , अर्कल्पयन्त; VER Re, 
. Var देखो, १०० कप, 
अकव वि Yo qo (स्वा) to gg o 
(यथा To ६।३।१ ov و وچ(‎ ۷5 + अप्‌, 
377-75 || 

2 अनल्पः सा०;- २ बलवान्‌ ग्रिी०;--ऋ० ul 
५८।५॥--३ “Hal न्यूनमिषद्वा TET: समृद्धः Mo 
me १॥५८।१॥६।६०।३-का० ४।१५॥---७ अङ्घपणः, 

A A 

बहुग्रदः, वदान्यः Alo To THe ऋण ७।५८।५॥३।५४। 

१६॥--५ अकुत्सितः, प्रशंसितः सा० ऋण ५५८॥५॥ 

as ॥ मा० ११५८।१॥--६ “ §न कौति कवते वा 

न्दामयं शब्दं करोति’ अनिन्दिता (Yo To 2) go 

"po SUI अशब्दायमानः Fo Wo ५५०।५॥ 

—e* अवर्णनीयः वाच० ॥ 

zd azo: ord 

अर्कवाः-प्रर 389; अकंवामि;, अर्कबै;, अर्कवेभिः 

Je बहु० I 

gan न न्यून, बहुत २ बल्वानू ३ दृद्धि को प्राप्त 8 बहुत 
. दैनेवाला ५ प्रशंसित, उत्तम ६ न निन्दा करने वाला ७ न 

बोल्ने वाळा ८* कहने के अयोग्य | 
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अर्कचि 


1 ‘Not scanty, not doficient, not stingy’ gm 
cious, benevolent, liberal Gra. Max,‘ ९ 
Mon. Ri. v, 58, 5. iii, 54, 16.—2 Stron 
Gri. Ri. v, 58, 5.—3 ‘Not deficient, ni 
contomptible, unrestricted’ rich, bountify 
(said of help, wealth and others) Gra, Gr 
Mon. Ri. vi, 60, 3. i, 158, 1. etc. 


amag Ro Yo कवच -नज्‌ ॥ 
कवचरहितः सा० To ११।१२।२२॥ 
page एक? ॥ 
कवच रहित । 
Without a coat of mail BR. 
Mon. A. xi, 12, 22. 
अक॑वारि ] अकबञअरि ] वि० पु AAT + ज 
२५२ II 
१ अकुत्सितेश्‍वय्यैः, SHV: To म०;--२ Ug. 
त्सितदानः ($वर्दान्यः )3०;--३ “कुत्सिता अरयो TU 
AREA अकुत्सितारिः (यस्य शत्रुरप्यकुत्सित:) 
मा० Alo Alo To स०;---ऋ० Ivo १४1१७ 
१-य० ७।३६का० Yle=Ho १।३।२१॥-क आदि. 
द्यमानशत्रु: द० Eo ३।४७।५॥--५ कांति धर्मसुपदिश- 
तीति कवस्तद्विजो$कवो5धरमात्मा तस्यारिः qo 5;—m कवो 
घर्मोत्मा तस्यारिसद्विज्ः;--य० ७।३६॥--६ (-री) 
fio Slo अकुत्सितगमना मा० सा० "Eo WIS ६।३॥ 
1 1 A I 
अर्कवारी (सरखती لس(‎ एक०; A 
(ga) ۱ 
१ उत्कृष्ट ऐश्वर्य से युक्त २ अच्छे दान वाला, बहु प्रद 
3 अकुत्सितरमहान्‌ 23315۲ ७ ug रहित ५ ۲ 
ओं का शत्रु ६ अकुत्सित चाल वाली, उत्तम प्रकार पे 
चलने ۱ 
‘Not stingy, not selfish’, free-giving BR} 
Gra, Gri. Mon. Ri. iii, 47, 5. vii, 96, 3. —a) | 
Not niggard Gri. Ri. vii, 96, 3. 
अक A Y 5 
Ta ffo Yo ۲۹-۹5 | 
अप्रक्कष्टज्ञानः, अक्रान्तटक्‌, अकान्तप्रज्ञो$विद्वान, Ale | 
सा० «o "Eo ۱۷۱۷۱۱ 
In 
अर्कविषु-प० ago ॥ 
Agari, अल्पवुद्धि, मूर्ख । 


, Unwise, foolish BR, Gra, Gri. Mon. Ri 
vii, 4, 4, t 


Wh ۰ Gri 
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tasto 


nn.‏ سس 
wwe ママ ツー へ ペ ハス へ ヘ ヘー ヘス ヘス スム へ スペ ヘム スム ス ヘス レン ン‏ 


†अकाणा वि० Mo काण"-नव्‌ ॥ 

एकनेत्रहीना काणा तद्भिन्ना भा० Fo ६।१।६।७॥ सा 
या TAF. ABT... Wo "३।३।१।१५,१६॥ 
अर्काणया-तृ० एक० N 

जो कानी न हो। 


Not one-eyed, not monoculous Mon, Kt 
TS. vi, 1, 6, 7 


अकानिछम्‌ ४कन्‌ द्र०, एकन्‌ देखो, se Jar, 
अकाल fo Lo काम-नन्‌ || 

१ कामरहितः, प्रदृत्तीच्छारहितः ॥ अकामस्य क्रिया 
काचिद्‌ इञ्यते नेह कर्हिचित्‌ मनुः २।४॥-क (sr 
दाळस्यादिभिः यज्ञादौ) इच्छारहितः Mo भा० NTH: 
पितृभ्यो अभि ये नो अख्यन्‌ यज्ञकृतों युज्ञकामाः सुदेवा 
अकामा वो दक्षिणां न नींनिम qe ३२।८।३॥-ख 
( पूर्वकृतपापादू भयमानत्वात्‌) कामनारहितः Alo so 
६॥११४।३॥-शगर* फलकामनारहितः ॥ उपासते gud 
ये ह्यकासाः (=विभूतितृष्णावजिताः aro ) सुण्ड० ३।२।१॥ 
- आत्मभिन्नासङ्गरहितः ॥ योऽकामो निष्काम आप- 
कासो न तस्य प्राणा उत्क्रामन्ति ब्रह्मैव सन्ब्रह्माप्येति 
Fo ४।४।६॥--२ ( कामादिवर्जितः ) इच्छाद्वेषरहितः 
ure de ३।२।८।३॥--३ इच्छारहितः अनिच्छुः, Re 
द्वेच्छः, प्रतिकूलः مود‎ Ro fio Alo ao ६।११४।३॥ 
यामकामो द॒दाति तस्सारक्षत्रं 2515 are २८५] 
नवा एते Ga प्रयान्तमकामा अनुप्रयान्ति ९।१७॥--४* 
संभोगेच्छारहितः ॥ उवेशी ...पुख्रवसमेद्ध चकमे... 
चेतसेन दण्डेन हताद MMR.. ११।५।१।१॥ 
योऽकामां दूपयेत्कन्यास्‌ Ag? ८३६४॥--५% ( व्याक- 
रणे) रेफस्य रेफे परे लोप rau च दीं 
. इत्यकामसन्धिः ॥ MEN Gad, RITE, 
अकामानियताचुभाविमो क्र० प्राश ४।२९,३०,३१॥ 
—* (q) न° fro Mo अबुद्धिपूर्वम्‌ सा० to 
sre ३।४६॥ 

अकामः, अकामा;ः-प्र० एक० बहु०॥ 

१ काम-इच्छा रहित, कार्य करने की इच्छा से रहित 
ग फल की इच्छा से रहित घ* आत्मा-त्रक्ष से अन्य के 
साथ आसक्तिरदित २ इच्छादेप से रहित ३ TERÊ, 
चाहता हुआ, प्रतिकूल ४* (व्याकरण में ) रेफ का रेफ के परे 
होने पर लोप को अकामसन्धि कहते दें که‎ से ॥ 

1 Free from desire, desireless BR. Wh 
Gri. A. x, 8, 44,—2 ‘Without desire, against 
desire or will,’ unwilling, reluctant uninten- 
tional BR. Wh. Bl. Gri. Mon, A. vi, 114, 3 


- Mac, —3* (In Gram. ) N. of a Sandhi Ri, Pra. 


—4* Not in love Mac 
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अकिंतव 


PNP‏ ی ی ی می ی 


अकामकरीन Ao do काम? + Ve (गिच्‌ ) 


AT | 


१ AF कशयति न नाशयति सः? कामानाम. 
कशयिता, कांमानामनाशयिता ( अभिमतफलदानेन काम- 
वधकः ) Wo Mo Ho Ae १।५३।२=अ० Rol 
२१।२॥ होतां यक्षचष्टारमचिष्टमपाक७रेतोधाँ Gut 
वसं यझोधां। पुरुरूपमकामकशन७सुपोपः qi: स्यात्‌ 
To १५।१३=मे० ४।१३।२=ते० 270 ३।६।२।३॥--२ 
757۲17576 कृशति तनूकरोति सः مج‎ we 
१।५३।२॥ 2 “ ८ 
अकाशकशेन!-भ्र० एक० ॥ 

१ कामनाओं को न नष्ट करनेवाला, इच्छा पूर्ण करने- 
वाला २ आलसियों को निवल करनेवाला | 


Not diminishing desires, not disappointing 
hopes BR. Gra. Gri. Mon. Ri. i, 53, 2 


1अकांमप्रीत वि० Lo armia ॥ 


कामेन ) &यजमानसम्वन्धिन्या तीव्रभावनया ) प्रीतः 
($रजितः, प्रेरितः) कामप्रीतखद्धिजः (कामः=काम्योऽेः) 
WTe Be de ब्रा ३॥७१।१-संवोन्‌ वा ursi 


ra योञश्चिमन्वाधाय च्र्तमुपेति सं यद- 


निष्ठा प्रयायार्दकामप्रीता पुर्ने कामा नाजुप्रयायुरतेजा 
अवाय्यस्स्यात्‌,...का० ३०१०) 
अकामप्रीता;-श्र० age ॥ 

(यजमान क्री) da भावना से न प्रेरित । 


Unattracted by (strong devotional ) desire § 
KS. xxxv, 17 1 


THAT वि० To 57-5 || 


१ ‘a विद्यते कायः शारीरं यस्य तत्‌? अशरीरम्‌ 
(लिन्नशरीरवजितम्‌ ) उ० wo शं०;-क स्थूलसुक्ष्म- 
कारणशरीररहितम्‌ द०;--य० 3४०८-६० ८॥ 
अकायम्‌ ( ब्रह्म )-प्रर एक ۱ 

sedi t 

Bodiless, incorporea] BR, Gri Mon. Y, 
xxxx, 8 Sr 


अर्कारि अकारि, अकारिषप्‌ , अकारीत्‌; 


Vi go, V देखो, 5०० ۰ 


अर्कितव fio Yo कितव-नजू ॥ 


अद्यूतकारी, द्यूतादिव्यसनरहितः म° qe Ho ३०।८= 
Alo सा० de ब्रा ३।४।५।१॥ 


argo .,. । s 
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ARA 


SN 


जुआ न खेलनेवाला | 
Non-gambler BR. Gri. Mon. Y. xxx, 8. 


अर्किरत्‌ V3 Ro, Vs देखो, se? ۰ 
अकुच्रा ] eet] अव्य० AN 
अगम्यदेशे, अविषये, परदेशे ( मा...धेनवः,..गुः ) 
सा० qo ऋ० १।१२०।८॥ 
न जाने योग्य खान में, परदेश में । 


Nowhere, astray, in a wrong place BR. 
Gra. Mon.; far from Gri. ;一 Ri i, 120, 8. 


] ABR अव्य० Tho वि० gi (== ) 


+ VIa + na; FF Ko ॥ 

“कुत्नचिहनक्ष्य sm, RA प्रति गच्छतीति FETE, 
atest यथा स्यात्तथा’ TERÊ, लक्ष्यरहितं, निष्फलं, 
निरर्थकम्‌ बोरो० आ० मो० Mo Mo १०।२२।१२॥ 

[ure तु FEF अव्य० इति पदं मला(कुटे 
कुप्रि + ۷ 25 ( कुत्सितम्‌, बिफलम्‌” इति व्याख्यात- 
वान्‌, एवमप्यर्थेऽमेदः] ` 

लक्ष्यरहित, ۵۱ 

‘Going nowhere’ without an object, aimless, 
profitless BR. Gra. Mon. Mao, Gri. Ri. x, 
99, 12. 7 

अर्कुप्यत्‌ वि० fo V+ ll 

क्रोध न Fad Ho Bo २०।१३०।८॥ 
Agua; do Toll 

क्रोध न करनेवाला | 

Not angry Gri, A. xx, 130, 8. 

अर्कुमार Mo Lo PI ॥ 

न कुमारः, अनल्पः, पञ्चविंशतिवर्षीतीतः मा० सा० 
«o Bo १।१५५।६॥ 
अकुंमार;-प्र० एक० ॥ 

कुमार न हो, वड़ा, २५ वर्ष से ऊपर अवस्थावाला | 


No more a child or boy ( said of Indra ) BR, 
Gra, Mon, Gri. Ri. i, 155, 6, 


अर्कुवेत, TATA; VE ६०, ४ह देखो, 
see vg, E 
MARE Ro ato 72-75 ॥ 

१ कूरा SICHERT तद्धिन्ना मा०;--२ कूरा TEAT 
तद्धिन्ना oz 一 3 कूरा AFT सा० (Fo १।८।९।१) 
GR भा०;--४ 2۳8۲ की०; तैश ६।१।७॥ 
सा या चञ्चः... अकूटा... काणाकणा ... To ३।३।१। 
१५,१६॥--५* Ro qo qi कपटं विसुम्वादिल्ल 
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NTN य य्य GUVA‏ تسس 
AEG IIS PIA INN INNA TY vun‏ 


aq 


aR, अमोघम्‌ (RA) को० ج تج‎ 
पूर्णमूल्यक ( दीनारादि ) को? ॥ 
अकूटया go Vao l| 

१ न उेढे मेढे सींगवारी Q न एक सींगवारी ३ न 
सींगवाली ४ विना सींगवाठी ५४ अमोघ क* पूर्ण मूल्यवाळ | 

1 Having no horns Kt; L.—2 Having 3 
prominance on the forehead Mon.;—TS. vi, il 
6, 7.—3* Undeceptive (as an arm) L,—4 
Not false, sterling (as a coin) L. E: 

अकूपार Mo fo To ^H दीब| 
a4 VEL INTE ॥ | 

१ अकुत्सितपारः (इन्द्रः) Zo "Ee ۹ 
- 257 ( दानम्‌) या० कुत्सितं परणं पूरणं y, 
रणं TRI अकुपरणं प्रभूतं (धनम्‌) Fo ४।१८५- 
अकुत्सितः पारोऽन्तो यस्य तादशं ( पुष्कल्मन्नम्‌ ) q, 
مس‎ ५३९॥२॥-०९ $e आदित्यः ( अकूपारो भङ्ग 
भवति दूरपारः ) या० ४।१८॥ महतोऽध्वनः पारयिता दु, 
महागतिः सा० Be १०।१०९।१=अ० lull) 
समुद्रः ( अकूपारो भवति महापारः [=वेस्तीर्णपारः दु+ ]| 
या० ४१८॥ 30 Ho Fo Ao य° २४।३५-तै० ५॥ 
।१३।१॥ अम० १।१०।१॥ अने० ४।२।३७॥ 0 
४।१३९॥ मेदि० २४६॥--४* कच्छपः ( अकूपारो भवा |. 
न कूपमृच्छति [अपितु समुद्रं नदीं वा दु० ]) या, 
३।१८॥ Aro ४।२३७॥ भविष्य पुरा० di 
ARAS एक०; अकूपारस्य-प० Ve ॥ 

१ परिपूर्ण, महान्‌ क SET ख खुला, पुष्कर १| 
आदित्य ३ समुद्र ४* कछुवा | 

1 (adj.) Boundless, inexhaustible (Indra) 
BR. Gra, Gri. Mon, Ri, v, 39, 2.—a) Limitles 
(salilá) BR. Gra, Gri. Mon. Ri. x, 109, 1} 
A. y, 17. 1. Mac.—2 m. Ocean, sea, Gri. Kt 
Y. xxiv, 35=T8S, v, 5, 13, 1. Mac —3*4 
tortoise L, 


IRIE, अ्णुतम्‌-अकृणतम्‌ TIYA, अ 
ऊणोः-अकृणोः, अकणोत-अकृणोत्‌ , अकृणोत| 
अकुणोतन, अक्ृण्वत-अकुण्व॒त, سوه‎ 
VEL, TU; VER, ४छ देखो, | 
va, 5 | 

ARA: ۷ कृत्‌ द्र, ४ कृत्‌ देखो, seo ४ कृत्‌॥ 

[| w ; 

MAT वि० Yo Fo कृत"-नज्‌ | il 

१ न कृतः, अक्रियमाणः सा० qo ऋ० RIII 
क अनाचरितः अनिष्पादितः सा० qo ऋः = 


n 


१।१०४।७॥ अन्यद्वा का कृतम्‌ वृह० १॥४॥१५॥ fafa- 
दक्ष्ययाऽङृतं भवति १।५।१७॥ कृत चाप्यक्कतं भवेत्‌ 
Ag: ८११७, सवोत्वलकृतानर्थानकृतान्मजुरत्रवीत्‌ 
१६८ ॥-ख* “न कृतः अक्ृष्ट;, अनुप्तः ॥ stg (क्षेत्र) 
कृताल्क्षेत्रादू...मनुः १०।११४॥-ग* अकृतः असिद्धः, 
अनमिपक्कः ॥ qt HRT तिला धान्येन 
तत्समाः ( परिवतंनीयाः ) मनुः १०।९४॥ १२॥६४॥--२ 
अपर्याप्तः, TI: ( योनिः) Mo सा० Eo १।१०४। 
७॥--२३* “न कृतः नित्यः ॥ परीक्ष्य लोकान्‌ कम्मैचि- 
तान्‌ ब्राहमणो निर्वेदमायाज्नास्यक्ृतः तेन मुण्डः १।२। 
१२॥ AST कृतात्मा ब्रह्मलोकमभिसम्भचामि छा० 
€133130—49* o न कृता, अपुत्रिका ॥ अकृता वा 
कृता वापि यं विन्देत्सदृात्सुतम्‌ मनुः ९॥१३६॥--५* 
To अकरणम्‌ ॥ वाच० ॥ नेव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह 
कश्चन Mo ३॥१८॥--६* अनाचारः, निषिद्धाचरणम्‌ 
सा०;--७अक्वतपूर्व कमै to की ०;---अय॑ चै प्रजाप- 
तिरक्ृतमकः ... To Ao ३।३३॥ 


अर्कृतम्‌ , अक्कता-प्र० एक० वहु}; ahate 
एक०; अङ्कते (योनों)-स० एकः N 


१ न किया हुआ, न बनाया हुआ ख* न वीजा हुआ 
( खेत ) ग* न पकाया हुआ २ TÎR ATT ३* न 
बनाया हुआ, नित्य ४* न बनाई ५% न करना ६४ निषिद्ध 
आचरण ७* पहिले न किया हुआ काम | 

1 Not done, uncommitted BR. Gri. Ri. vi, 
18, 15. x, 63, 8. Mon.—a)* Undone BR. Ben. 
—b)* Not cultivated Ben. 一 2 Not prepared 
unready, incomplete Gri, Ri. i, 104, 7. L.—3*f, 
A daughter who has not been made Putrika 
or sharer in the privileges of a son BR. Ben. 
Mon.—4* n. An act never committed before, 
a deed unknown BR. Kt. Mon. Ait Br. iii, 33. 
—5* Not doing L. 

1. अकय, अकिय, अक्कअ-पाढी-१ हैल० 0 
अभिरा० ॥ 


MHA Mo Yo wad (aa Vaz) 
+ ४रुच्‌ + क्विप्‌ ॥ 
अच्चछिन्नदीस्तिः ) मन्युः) सां Mo ۷۷-۵۰ 
281239180 
अङ्त्तरुक्‌-सं० एक० d 
अखण्ड तेज वाला | 


Possessing unimpaired splendour, of perfect 
splendour BR. Gra, Mon. Gri.; of undivided 
brightness? Wh, Ri. x, 84, 4.=A. iv, 31, 4. 


e | ییحی‎ DDI DD 


PLP LLP LLP LLLP LLLP P ایھر‎ へー の ハーン ンー ニー ニー スー ニニン ン シン ン - 


ARMUT: VB £०, Vg देखो, see Vz, 


अर्कृन्तत्‌-अकुन्तत्‌ TT ५ छत्‌ द°, Vem 
देखो, see ५ कृत्‌, 
अकृपन्त, अकृपयत्‌ , अकृपेताम्‌ , अकृप्रन्‌; ५ इप्‌ 
Ko, ۷ इप देखो, see Vaq, 
AAA fio fo 377-75 ॥ 
BERET भा० सा० Fo ३।२।८।५॥ 
अर्कशासः (पुत्राः )-9्० बहुः ॥ 
जो पतला-दुबेल न हो | 
Not emaciated Mon., not meagre Kt. TS, 
iii, 2, 8, 5. ۱ 
AANA वि० ao A 
PPR qt: ॥ 


१ 2 अस्तीति इषीबळा तद्भिन्ना, कृषिरहिता, 
अक्ृश$;-क छृषेरनपेक्षणादकृषीवला ( अरण्यानी) ro; 
172 (§ वलचः कर्तरि योगं मत्वा ?) कृषीवला कृषिका 
तद्भिन्ना ( अरण्यानी देवता ) Te ग्रि०;--३ कृषीवलाः 
कर्षकास्तेवियुक्ता सा०;--त्र०? १०।१४६।६-तै० Alo R 
AMI 
अर्कषीवछाम्‌ ( अरण्यानीम्‌ )-द्रि> एक० ॥ 

१ कृषि-खेतीसे रहित, न जोती बोई गई होः २ न 
जोतने वोनेवाली, जो किसान नहो ३ किसानों से रहित । 

1 Not agricultural Mon.;—2 Not tilling 
the soil BR. Gra. Gri—Ri. x, 146, 6, 

MAST वि० do इष्ण°-नञ्‌ ॥ 

१ कृष्णो$सितो मलिनस्तद्भिन्नः) सप्रकाशः, उज्वल: 
(बह्मा)$;३-क अविद्यान्धकाररहितः ( चतुर्वेदवित्‌ ) दृ०;-- 
२ कृष्णः प्रकाशरहितस्तद्धिन्नः, प्रकाशमानः ( ब्रह्मा 
चन्द्रमाः )$;-क न विद्यते कृष्ण ( लाच्छनं To ) ۵و‎ 
कृष्णश्चन्द्रमाः So ?;--य० २३।१३॥ चन्द्रमा वै बरह्मा 
क्ृष्णश्रन्द्रमस एवैनं परि द॒दाति... To १३।२।७।७॥ 
HHT: ( ब्रह्मा )-प्० एकः ॥ 

१ न काळा, उल्वल क अवियारूपी अन्धकार से रहित 
っ प्रकाशमान क काला-लान्छन से रहित | 

(The Brahman) in whom there is no black 
spot (said to mean the moon) Gri. f. n. Y, 
xxiii, 13. 

tara (Ro ) sea ॥ 

१*न कृष्टः को ० ॥--२* न इष्टः, न आकर्षितः को०॥ 
و‎ न° AFERTA बोरो० Ale ॥ य॒था ह वा अयोना 
रेतः सिञ्जदेवं TEE aT To ७।२।२।५॥ gå 
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अकृष्टपच्य 


(सीता) वा 
age कृष्ट चाङ च aT अनंतिदाहाय ...ते० 
५।२।५।२,३=का० २०।३॥ 


MASA एक° | 

१% न इल चलाया हुआ २* न खींचा हुआ ३ न 
जोता हुआ खेत। 

i अकिट्ट, RE पारी-१ हेळ०; प्रा माग-१ 
Mage emo | 

1* Not ploughed L.—2* Not drawn 1८-०0 
n. Unploughed land L. 

FETT ffo Yo To (-च्या) ao "अङ 

+e ( VT HFT) ) ॥ 

१ भूमिकधेणवीजवापादिकमो निष्पाद्यः, अक्कष्टः खय- 
भेव पच्यमानः ( लयमेवोत्पद्यमानो नीत्रारगवेधुकाचो- 
षभिः) eo qo qo १८१४॥ भा० do २।४।४।३॥ 
sre १०।११॥ ुश्वद्वैभ्योऽङ्ष्टपच्या एवोषधयः पेचिरे 
Ro १।६।१।३॥ सोमो वा अकृष्टपच्यस्य राजां | अकृ्ट- 
पच्यसेवास्म स्वदयति de Mo १।६।१।११॥ मम वा 
एतद्यदकृष्टपच्यमिति स सौमापौष्णं चर्र... का० Lol 

११॥ Ho २।२।४॥ ओषधीरेव फलं आहयति तस्मादेता 
31591071: पच्यन्ते का० २६।५॥ वाच०॥।--२* ۰ 
to ( भूमि: ) अकृष्ठापि सती फलं पाचयन्तीमो०॥ 
वायु-पुरा० ॥ 

` अकुष्ठपच्यम्‌ू , FETT एक० वहु०; 
अकृष्टपच्ये-स० एकं० | | 
१ विना जोते वोये जंगलों में अपने आप उत्पन्न होने 
वाली ) जडी-वूटी ) २* ( भूमि ) विना जोते हुए. फल-अन्न 
पकानेवाली । 

1 (Plants) with fruits ripened without cul- 
ture, ripening in unploughed land, growing 
wild BR. Wh. Mon. Gri. Y. xviii, 14, A. y, 
29, 1,—2* (Said of earth) giving fruits 
without having been ploughed L. 


191358 4० Yo 77-757 || 


- १ असम्पन्नः भा० UA 32 Hel de 
۳۱۷۱۱-۳۲۰ २१।११॥--२ खकार्यकरणेऽसमर्थः 
सा० भा० do 
की० de ५४८।५॥--४ न° असामर्थ्यम्‌ सा० भा. 
do ३।४।९।३॥ 3375655 प्रजाभ्यो न कल्पते का० 
2۴۱۱۰۱ यज्ञस्थाक्ृप्तमनु न कल्पेत का०. ३०।३॥--५ 
विपर्यसतभावः, अखास्थ्यम्‌ Ho Fo :३।४।९।३॥ 
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TREE MEME... UL SI SPI A‏ سس 


AANA AANA NANNA =; 


BAT, MEAN एक° "E अङ्कम्‌ दि. 
Va; अझ्कप्तस्य-ष° vao Il 

१ ठीक २ बनाया EST. २ असमर्थ ३ ARA 
उल्टा quer ४ सामर्थ्यका न होना ५ विषयौस, reper 
1 (adj.)Not arranged, not ordered; disorder, à 


Kt. TS. V, 4, 8, 5.—2 n. To be not in order 


Kt. TS. iii, 4, 9, 3. 
अङ्कति ato AA ॥ 

१ aft: सम्यवत्वे तद्भिन्ना, विपर्ययः सा० भा० है, 
७।२।७१॥--२ Be: खकार्यसामर्थ्ये तद्भिन्ना, अपा 
र्थ्यम्‌, अक्षमलम्‌ Fo ( य° १८११ ) ॥ 
अङ्लुप्तिम्‌-द्विश एकश ॥ 

विपयोस, विरोध २ कार्य ठीक न कर THAT |‏ و 

Disarrangement Kt. TS. vii, 2, 7, 1. 

अळेतु वि Yo केतु-नञू ॥ 

१ अविद्यमानत्जञः, अज्ञानः ( मर्थः) द० Fo q, 
व्रास०;--२ प्रज्ञानरहितः So, (रात्रौ निद्राभिभूतत्वेन ) 
्रज्ञानरहितः We ऋ०;--३ संस्क्राररहितः, Rat 
हितः मो ०;--8 प्रकाशरहितः Mo मैक्स० مسرت‎ 
ध्व॒जारहितः, अज्ञापकः (रथः) Ae भा०;--६ अज्ञाना- 
न्धकारः (§ चतुर्थी प्रतीकाराथे गहीत्वा तद्विनाायेत्याह) 
द०--ऋ० 9۱6۱3270 2639-6۰ ७।४1२०।१-क्रा० 
381911 
अकेतबे-च० एक० ॥ 

१ बुडधिहीन २ चेतनारहित 3 HERT ४ प्रकाशः 
रहित ७ ध्वजारहित ६ अज्ञानका अंधेरा । र 

Without light, dark Gra, Max. Gri; —2 
Shapeless, unrecognizable Mon. ;—Ri, i, 6, 3, 
Y. xxix, 37. 


अकोशा fo ۰ कोझ°-नञ्‌ || 
“न कोशो विद्यते यस्याः सा? कुङालरहिता ॥ यां; we 
नीयां amet आकोशाः कोशिनीश्व at: का० १९ 
१३-मै० २।७।१३॥ | 
अकोशाः-प्र० ago | 
कोश-डोंडीसे रहित | 
Without buds KS. xvi, 18, — MS. ii, 7, 13, 


३।४।८।२॥--३ अव्यवस्थितः विपर्यस्तः, | अक्त वि० Wo Fo Vere + क्त ॥ 


१ व्यक्तः, अभिव्यक्तः, प्रकटः सा० 0 १०।१७७।१॥ " 


द० Fe ३।१६॥-क RK: To ऋ० ६।४।६।-१ 
ar, दुतः, लिप्तः, Rua, सिक्तः To qo qo 
12 (o १।३।८।१॥ He १।२।१५॥ ate ३६ 
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Ay 


AAA र 


To ३।८।१।५) ll २।१६॥ सार ऋ २।३।४।४।३।१०॥ 
81110 Alo ७।१४।११॥--३ ) तेजसा ) संश्टिष्टः, dow: 
सा० मा० Bo ६।४।६।९।५६।२२॥-क आसक्तः qo 
य° ६।११॥-ख (TAT: ) युक्तः qo Fo 9۱3۱9۰۱ 
—8 Yo ( द० ऋ० ६।५।६ )-क्ता (HER क्त उणा० 
३।८९ ) खी० 'अनक्तयज्ञनवत्‌ पदाथीनाच्छाद्यति सा’ 
रात्रिः मा० Mo qo Ko १।६२।८॥ 
अक्तः अक्ता, Ahe We द्विव’; अक्तम्‌ 
(पतङ्गम्‌ कश्‌ 2: )-द्वि० एक’; 1अक्ते- 
Yo एक० ll ० 

१ व्यक्त, प्रकट क प्रसिद्ध २ मलाहुआ, लिपटाहुआ, 
भीगा हुआ, चिकना ३ मिला gar, जुडा. हुआ ख युक्त 
४ रात्रि । ۱ 

1 (adj.) Anointed, bedewed, sprinkled Wh, 
Gri, A. vii, 98, 1. Y. ii, 16, Ri. ii, 3, 4. iv, 3, 
10.—a) Balmed Gri. Ri, ix, 96, 22.—b) Filled 
with Gri iv, Ri. 27, 5. 一 2 Decked, adorned 
Gri Ri. vi, 4 6. x, 177, 1—3 (Wa) f 
Night BR. Gra, Gri. Mon. Ri. i, 62, 8. 
अक्तु Yo Vat + तु कित्वम्‌ उणा० || 

१ व्यक्तः आप्तव्यसवेपदार्थ' Fo Mo १।६८।१॥-. 
क प्रसिद्धकर्ममार्गः Wo ऋ० १।९४।५।-ख ARTE 
नानाविधसस्यम्‌ सा० Fo २।२।१२।३॥--२ Y 
रूपादीन्यस्मिन अहः सा० मा० Eo ७॥११॥३॥-क 
व्यक्तीकता$ दित्य: Mo To Mo १०।९२।२॥ २।३०।१॥ 
-Q TRA: सा० Eo १।९४।५॥-ग तेजः मा० Alo 0 
२॥१९॥३॥-घ नक्षत्रादितेजः Alo Ho ६६५१॥-ङः 
कान्तिः Mo 5० ४।५३।३॥--३ अञ्ननसाधनमाञ्यम्‌ मा० 
सा० ऋ० १।५४।५॥३।१७।१॥-क सेचकं स्रोतः सा० 
0 २।३०।१॥-ख अञ्जनम्‌ Alo Ho ६॥६९॥३॥--४ 
अज्यते सिच्यतेऽस्या(१)मवइयायेन जगत्‌ दे०” रात्रिः Mo 
१।७॥ Alo Fo Ho ६।४९।१०॥ Alo Eo १।६८।१॥ 
- अन्धकारः Fo य° ११।४३।-ख जगद्ज्ञकं 
` चेशं तमः मा०, सा० Mo १०।३।४॥ २।१०।३॥, 
۰ १।१४३।३॥-ग ( रात्रिसंचारी, रात्रिवद्वा ) कृष्णः शत्रुः, 


राक्षसादिः Alo "Eo १०।१।२॥६।३।३।--५ ( रात्रिः |: 


सम्बन्धात्‌ ) पक्षमासादिः Alo ७० ६।३९। 316 
( गमनशीलं ) स्तोत्रम्‌ सा Bo ५८४२ ॥-क 
स्तुत्यादिकं कर्म Mo Fo २।२।१२।३॥--७ TER, 
आयुधम्‌ सा० Fo Mo १।३६।१६॥ [-८ ۰ 
So ( तमांसि ) mem, अपगमयन्‌ ;-९ ( आहुतिभिः ) 
संगतः;---सा० "Ee १०।३।४॥ ]१ 

अक्तुः, UT Ue; अक्तम्‌, 'अक्तृन्‌-दि” 
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अक्र 


In SIP, 


へ ーー へ ーー ン ン 


` ° "Es; aal, अक्तुभिः (Aa 


570 0 मो० )-Ie एक० बहु०; AMO एक०; 
अक्तुभ्यः-प॑° वहु०; अक्तो;-प० THe; अक्तो, 
अक्तुषु-स० एक» ago ॥ | 


१ प्रकट प्रसिद्ध प्राप्त करने योग्य पदार्थ क प्रसिद्ध कार्य 
करने का मार्ग ख नाना प्रकार के rer २ दिन क i 
ख किरण ग तेज घ नक्षत्रादि रूप ज्योति डुः चमक ३ ur 
क खोत ख अञ्जन ४ रात्रि क अन्धकार ग शत्रु राक्षस 


आदि ५ पक्ष, मास आदि ६ स्तोत्र ७ TE, हथियार ८ दूर 
करना gat? ९ मिला हुआ? | 

1 m. Ointment, unguent BR, Gra, Ol, 
Max. Mon. Gri. Ri. iii, 17, 1. ete—2 Light, 
splendour, day-light Gra, Ri, i, 94, 5. etc.—a) 
Ray, beam Wh, Gri, A, xiii, 2, 17. xiii, 2, 22. 
Ri. i, 46, 14-3 Day Gri. Ri, vii, 11, 3, 
—4 Night BR. Gra. Mon. Mac. Max, Ol. 
Ri. 1, 143, 3. x, 14, 9, i, 36, 16.1, 94, 5. —5 
Nightly vigil Ol. Ri. viii, 11, 3-6 (-Of, 
-ubhih adverbially used) by night Gra. Mon, 
Gri. Ri, iv, 10, 5, i, 34, 8—a) (-ow also) 
by night Gra, Ri. iy, 49, 10. 


(Fo ६३९२) Vag ge, ۹‏ وا 


देखो, seo Vag, 


AR वि० fo, a+ VARAS, “आक्रमणादकः 


या० ६|१७१॥; Var + ( $भावे ) ड नञ्‌ ॥ 

१ आक्रमिता, आक्रमणशीलः Mo "zo ३।१।१२॥१०। 
७७६॥-क आक्रमी, ससम्भ्रमः, तीव्रः, उत्करः, रमखान्‌ 
Bro ऋ० १॥१८९॥७॥--२ ) {अन्यक्ृककमणरहितः ), 
अनाकमणीयः Ao Mo ३।१।१२॥-क अनाक्रान्तः, 
अनपक्रान्तः Ale Zo Be १।१४३।७॥३।१।१२॥ Alo 
do HTe १।२।१।१३ =ऋ० ११४३।७॥--३ (ज्वालाः 
समिधादिभिः ) आक्रान्तः:;-क॑ अजुक्रान्त::--सा ०? ऋ 
१॥१४३।७॥--४ Fo अव: ओ० Eo १।१४३।७॥ Jo 
seo १॥१६८॥--५ प्राकारः Fo ६॥1१७॥--६ NF- 
मति सर्वम्‌, FURR WU आकाशः Xe ४३॥--७ 
घ्वजा, पताका Ho, Meo स्तम्भः, स्तूपः 
So, ६ fro Eo १०७७२॥--९ करी ? igo ऋ० 
٩۱۹۷3۱9 . 
अक्रः, अक्राः-प्रर एक° बहुः d 

१ आक्रमण करनेवाला क उत्कट, तीब्र, वेगवाला 
२ आक्रमण न किये जाने योग्य क दूसरों से आक्रमण न 
किया gat 3 घिरा हुआ ४ घोडा ५ किले की चारदिवारी 
६ आकाश ७ पताका ८ MEI 
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अक्रत 
कसक ; 
1 (adj.) Hasty, violent, eager oF keen Gri. 
# n. Ri, i, 189, 7.—2 m. A horse, racer, 
stead Ol. Ri. i, 143, T. Ved. Stu. 1, 168.—a) 
Riding horse BR. Ri. i, 143—3 A pillar 
column Lud, ? Gri. Ri. x, 77, 9.—4. A banner 
Gra, Mon, Ri. i, 143. Max. Ri. x, 77, 2. 一 5 
An elephant! Gel. Ri i, 143, 1f 
अक्रत-अक्रत Va द्र०, Vm देखो, 5०० ۰ 


amg वि० 9o क्रतु-नन्‌ ॥ 
१ AAG? सा० Be ۱9۱۹۱3۱1-5 कर्मरहितः, अकमो 
सा० मा० 5० १०।८३।५ (=° ४1३३५ )॥ 9۱ 
३॥--३ कायोकार्यविभागज्ञानशून्यः, निवुद्धिः सा० «o 
go epo ३।२५।३॥ Me ७।६।३॥--४ शक्तिहीनः, 
नि$लः ato Mo Eo १०८३।५-अ० 81३२॥५॥-५ 
ai Fite Spo RUIN? कर्मेबन्धनरहितः, 
फलेच्छारहितः ॥ तमक्रतुः (अक्रतुम्‌ Fo ३॥२० ) 
पइ्यति वीतशोकः कठ० २।२० ॥ 
अक्रतुः एक०; अक्रतुम्‌ , अक्रतून-दि० एक? 
age ll 
१ यक्षरहित २ फर्मरहित, निकम्मा ३ Rafa ४ निबैल 
७ परतन्र GF कसै के बन्धनों से रहित, संसार में IT 
करनेवाली इच्छाओं से रहित | 
1 Actionless Wh, A. iv, 32. 5. 一 2 Desti- 
tute of power and energy, feeble Gra. Mon. 
Gri Ri. x, 83, 8 A. iv, 32, 5.—a) Deprived 
of freewill Gri. A. iii, 25, 6. 一 8 Without 
understanding, foolish Gra. Mon. Gri. Ri. vil, 
6, 3.—4* Free from desire Up. Mon, 


अरक्रन्‌-अक्रन्‌; VTR, VF देखो, ४७ ۰ 
अक्रन्दः, AVAL, APRA, ATL, 
अक्रन्दयन्‌ ; ४ क्रन्दू Ro, Ving देखो, see V क्रन्दू 
ARIS; VLR, ५ कप्‌ देखो, 509 Vm, 
FRAT, THA, अक्रमत, THAT, अक्रमिषम्‌ ; 
RH, अर्कमीत्‌-अक्रमीत्‌ , अक्रमीम्‌ , असुः 
ums ४ कम 4०, कस देखो, ००० Y mu, 
अक्रविहस्त वि० Lo कवि ( ४क्षतू->कू +F 
उंणा० यथा ٩۱۲۶ ( + 0-75 ॥ 
१ अहिंसाहसतः:--२ अक्रपणदखः, दानशूर:;--सा० 
go ऋ० ५।६२।६॥ 
अक्रैविहस्ता/-प्र० ago ॥ 
१ हिंसारहित हाथवाला, अहिंसक २ दानशील | 


With hands that shed no blood, not having 
bloody hands BR, Gra, Mon, Gri, Ri, y, 62, 6, 
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AR ASS > 
デマ マン ン ン アッ ン ツン どの ツン ソン ソン 
PLL 


अर्छुक्षत्‌ 


अर्क्रव्याद्‌ Ro Lo ऋन्याद्‌ ll 
क्रव्यमाममांसँ नात्ति सः ( अभिः) feo Bo g, 
१२।२।३॥ 
अक्रव्यात्‌-सं° एक ॥ 
_ कच्चा मास न खानेवाला | 
Ono who eats not corpse, non-flesh enting ۳ 
Wh. Gri. A. xii, 2, 3. 
अक्रान-अक्रान्‌ , अक्रामत्‌, अक्रामताम, imi 
मन्‌; VRR Ko, ۷ क्रम्‌ देखो, Eee Van 
अक्रि ४१०, ۷ देखो, 5०० ۰ 
अङ्गिं 0 do ४छ-इक्‌ 77۰-74 || 
अकती ( मर्तः ) qo, ¦ गेल ॥ 
[ अक्रा] वि० do V करम्‌+विद्‌-नम्‌। अनाक्रान्तः Ie मा.) 
[ अक्र ] DP अकती, अलसः प्रा 
Ale 1:۱۱ 
अक्रो-स° ho (zo, 2 o ); द्विश 3۰ (atra) 
( अक्रि ) निकम्मा, ( अक्रा ( दूसरों से आक्रमण न किया 


गया, ) अक ) ۱ 
Inactive (as'vinä) Gra, Mon, (marte) Gel. 
tra; Ri, i, 120, 2. 


[ अक्रों gerer स्थाने 'अक्रतो! इति Seo fro zum 
संशोधनप्रसावः साहसमात्रम्‌ “अक्रिः इत्येतेनेव गतार्थात्‌] 
amiga ffo Yo Vag (E) AGA 

अविहरन्‌ Alo Eo १०।७९।६॥ 
अक्रीळन्‌-प्र० एक० ॥ 

न विहार करता ۱ 

Not playing Gra, Gri. Mon. Ri. x, 79, 6, 

अक्रीणन्‌, अक्रीणात्‌; की Ro, क्री देखो ॐ 
V क्री. 
tarta Ao Yo क्रीत*-नज्‌ ॥ 

न कीतः की० de ६।१।१०।५॥ यद्यक्रीतोडणी | 
WIS चादाय... का० २६।३॥ अक्रीता सोमेन सो#| 
करयणी...२४।१॥ यद्यक्रीतमपहरेयुरन्यः क्रीतब्यः," | 
३४।३॥ १ 
अर्क्रीतः ( सोमः )-प्र० एक०, 1 अक्रीता, | erdt | 
तम्‌ Èo एक० ॥ " 

न खरीदा हुआ । | 

Not purchased Kt, TS, vi, 1, 10, 5. 

ARAT, ۷ कुण ०, ४ कुसा देखो, 5०० VAR. 
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